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Annotanus. [IpoBeieHO KOMITIIEKCHOE HCCIIeI0BaHKE 3TAllOB CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUS KO-
ITyCHOHM JIMHI'BUCTHKH. Llepl0 CTaThy SIBISETCS aHAIW3 HAYYHBIX ITOJXOJO0B K BOIPOCY HAay4YHOU
3HAYUMOCTH PAacCMaTPHBAEMOM JIMHI'BUCTHYECKOW AMCIMIUIMHBI, @ TAK)Ke BBIIBICHHE KOMIUIEKCA
MIOHATHH M KPUTEPHEB, COCTABIAIOMNX (pyHIAMEHT JaHHOTO HampaieHus. KoprycHas JIHHTBH-
CTHKA TIPEICTaBIsIET cO00il 0HY M3 HanboJee MEePCIeKTUBHBIX U OBICTPO PAa3BUBAIOIIUXCS 00Ja-
CTeH A3bIKOBBIX HccaeaoBanui. JInnrsuctuka XIX Beka craBuiia CBOEH LENbIO U3YUEHHE SI3bIKA KaK
TaKOBOTO, JIMHIBUCTHKA XXI BeKa BUAUT aKTyalbHOCTh UCCIIEIOBAHHS HE B BBISIBIICHUU a0COMIOT-
HBIX JMHTBUCTHYECKUX KAaTETOPUI M 3HAUYEHMH, HO B IIPAKTHUECKOM NPUMEHEHHWHU JIMHTBUCTHYE-
CKHUX 3HaHUH. AKTyalIbHOCTb NIPEJCTABIAEMOM CTAThH ONPENEISIETCS] TEM, YTO B IMHI'BUCTHYECKUX
KOpILycax 3aJI0’KE€H OIPOMHBIN IIOTEHIMAJI, KOTOPBIM €11€ HE B IIOJHOW MEPE OCMBICIIEH HAYYHbIM
COO00IECTBOM, XOTs ObI B CHITy TOTO, YTO TEKCT — OCHOBHOW OOBEKT KOPITyCHOW JIMHIBUCTUKH —
B pa3auuHbIX (hopMax CBOEH peanu3alvy MPeACTaBIsIeT cO00¥ OHY M3 IIaBHBIX COCTaBJISFOIINX
CHCTEMBI SI3bIKa ¥ PEUEMbICIUTENILHO IESITENEHOCTH COBPEMEHHOTO HOCUTEN si3bIka. Cozepxanue
1 00bEM JIMHIBUCTHUECKUX KOPITYCOB Pa3JIMYHOI0 POJIa O3BOJISIET OIYYaTh JOCTOBEpHYIO HHDOP-
MalMIo 00 aKTyaJbHOM M PealbHOM HCIIOIb30BAaHUU TOT'O WIIM MHOTO TEPMHHA: KOPITYC CTAHOBUTCS
WHCTPYMEHTOM aHaim3a (DyHKIHOHHPOBAHMS 3TOTO0 TEPMHHA KaK B JIMHTBUCTHYECKOH 00macTH
(Mopdoornu, CHHTaKCHCa U JIGKCUKH), TaK U B TEOPHH U MPAKTHKE MEepeBOa, HACHTUDHUIHPYS
peructp ero GpopmManbHOro Wwin HedopmanabHOro y3yca. IIpuHIMNMANbHAsT HOBU3HA PE3YIbTAaTOB
JAHHOTO MCCIIEA0BAHUS TI03BOJISIET TOBOPUTH O IIPABOMEPHOCTH CO3/1aHHS KOPIYCHBIX CIIOBapei u
KOPITyCHBIX TPaMMaTHK HOBOI'O HOKOJICHHMS, Pa3pa0OTaHHBIX M BEPUPHUIMPOBAHHBIX [0 OTHOIIE-
HHIO K KOHKPETHOMY (DMKCHPOBaHHOMY KopIitycy. OHOBPEMEHHO 00OCHOBBIBAETCS IIOJI0KEHHUE O
TOM, YTO KOPITYCHBIN XapakTep clloBapeil U rpaMMaTHK MOBBIIIAET UX HAa/IeXKHOCTh, IOCTOBEPHOCTh
U 00BEKTUBHOCTH U TI03BOJISIET U30EKaTh CyOBCKTUBHOCTH, KOTOPasi HEPEIAKO CBOMCTBEHHA HCCIIC-
JAOBaHUAM, ONHPAOIIUMCA UCKIIFOUUTEIbHO HA MHTYWULHWIO JIMHIBUCTA. KOpHyC SABJIACTCA cpe,uoix'l
JUISL IOJTyY€HHSI HOBBIX HAayYHBIX JAHHBIX, OCMBICJICHHE KOTOPBIX MPEACTABIISETCS IPHOPUTETHBIM
JUISl COBPEMEHHOT0 JIMHI'BUCTHYECKOTO ONMCAHMUS U aDCOIIOTHO HEOOXOANMBIM B HAYYHOMU JEsITEIIb-
HOCTH COBPEMEHHOTO HcciienoBarelsi. HoBH3HA MPOBEICHHOT0 aHaIN3a 3aKIF0YaeTcsl B TOM, MOJI-
TBEPXK/JICHA 11€7€CO00Pa3HOCTh KOPITYCHBIX UCCIIE0BaHNI KaK CyIIHOCTHOE TpeOOBaHHE BPEMEHH,
CBSI3aHHOE C HOBBIM KaueCTBOM JIMHIBHCTHYECKON PEATbHOCTH M OTBEYAIOLIEE MOTPEOHOCTIIM CO-
BPEMEHHOro obmiecTBa. B craThe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIE 3TAIlbl CTAHOBJICHUS KOPILYCHOM
JIMHI'BUCTHKH KaK HAyYHOT'O HAIIPaBJICHNUS, XapaKTePU3YIOTCsl HAY4HBbIE IIPEICTABIECHHS U TOJXOIB,
MIPUCYIINE KAKIOMY U3 3TUX 3TAIOB, MPEACTABISIETCSI 0030p OCHOBHBIX MOHATHHHBIX TOJIOKEHUH
KOPILyCHOM JMHTBUCTHMKH B pPaMKaX OTEUECTBEHHOIO M 3apyOeXHOTO SA3BIKO3HAHMSA. ABTOP
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MOPOOHO aHATM3HUPYET IOJIEMUKY MEXKTy IPEICTABUTEISIMHU PA3IMYHbBIX HAYYHBIX HAaIlPaBJICHUH U
BBISBJIAET IPEUMYIIECTBA TOTO WM MHOTO MOAX0J1a, IPOCIEKUBACT CXOACTBA U PA3INYUSI MEKAY
MOIXOAAMHU K U3y4EHHUIO KOPITyCOB Ha pa3IMYHBIX HICTOPUYECKUX ATANaX CTAHOBJIEHHS U3y4aeMOro
Hay4HOro HampaslieHHs. B ¢okyce 0030pa poib 1 MECTO KOPITyCHBIX MCCIEAOBAHUH S3bIKA B CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, COTIOCTaBIICHHE apryMEHTOB Pro U contra NPUMEHEHHUs! KOPITyCHBIX TeX-
HOJIOTWH B JINHTBUCTHYECKOM OITMCAHUH. 3HAYUTEILHOE BHIMAaHKE 00palaeTcs Ha OCHOBHBIE KPH-
TepHU KIacCU(PUKAIUK KOPIYCOB, IPEAaraeTcsi KpaTkuii 00630p Haubosee U3BECTHBIX B HCTOPHU
KOPITYCOB, a TaKXKe 00CYKIat0TCsI MEPCIIEKTUBBI X UCIIOIb30BAaHMS B Pa3IMUHBIX 00JIACTSIX COBpe-
MEHHOH HAayKH O SI3BIKE.

KiroueBble cjioBa: KOpIyCHast JMHI'BUCTHKA, SI3bIKOBOM KOPITyC, METOAOJIOTHS, pENPEe3eHTa-
TUBHOCTb, KJIACCU(PHKALHS, KPUTEPHU
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Abstract. The article is devoted to a comprehensive study of the stages of formation and
development of corpus linguistics. The purpose of the article is to analyze various scientific approaches
to the scientific significance of this linguistic discipline and identify a set of concepts and criteria that
form the foundation of this field. Corpus linguistics is one of the most promising and rapidly
developing areas of language research. Linguistics of the XIX century set as its goal the study of
language as such, and linguistics of the XXI century sees the relevance of the research not in identifying
absolute linguistic categories and meanings but in the practical application of linguistic knowledge.
The relevance of the article is determined by the fact that the linguistic corpus contains a vast potential,
which the scientific community has not fully comprehended since the text as the main object of corpus
linguistics in various forms of its implementation is one of the central components systems of language
and speech-thinking activity of a modern native speaker of any language. The content and volume of
linguistic corpora of various kinds allow obtaining reliable information about the modern and real use
of a particular term: the corpus becomes a tool for analyzing the functioning of this term both in the
linguistic field of morphology, syntax, and vocabulary and in the theory and practice of translation,
identifying the register of its formal or informal usage. The fundamental novelty of this study’s results
allows us to speak about the legitimacy of the creation of corpus dictionaries and corpus grammars of
a new generation, developed and verified concerning a specific fixed corpus. Simultaneously, the
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author substantiates the proposition that the corpus nature of dictionaries and grammars increases their
reliability and objectivity and avoids the subjectivity that is often characteristic of research-based solely
on the intuition of a linguist. The corpus is a medium for obtaining new scientific data, the
comprehension of which seems to be a priority for modern linguistic description and necessary in the
scientific activity of a modern researcher. From our point of view, this article's relevance and novelty
lie in the fact that the expediency of corpus research is an essential requirement of the time, associated
with a new quality of linguistic reality and meeting the needs of modern society. The article examines
the main stages of the formation of corpus linguistics as a scientific field, characterizes the scientific
concepts and approaches inherent in each of these stages, provides an overview of the main conceptual
provisions of corpus linguistics within the framework of domestic and foreign linguistics. The author
analyzes in detail the polemics between representatives of various scientific directions and reveals the
advantages of one or another approach, traces the similarities and differences between approaches to
the study of corpora at various historical stages of their formation. The review's focus is the role and
place of corpus studies of language in modern linguistics, comparison of the pro and contra arguments
of the use of corpus technologies in linguistic description. Considerable attention is paid to the main
criteria for the classification of corpora, a brief overview of the most famous corpora in history is
offered, and the prospects for their use in various fields of modern language science are discussed.

Keywords: corpus linguistics, language corpus, methodology, representativeness,
classification, criteria
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Kopnycnas nunesucmuxa no-npedxcremy npeocmasisiem
MONbKO OYeHb NpPed8apumenvbhvle PYKOGOOAUUe NPUHYUNDL
meopuu, KOMopasi MOJCem YCMAHOBUMb CB53b OMOETbHbIX
MEKCMOo8 ¢ MEeKCMOBbIM KOPNYCOM, KOMOPAsL MONCEMm UCHOTIb-
308amb MO, YMO 611emcst 0owumM 8 Kopnyce, 0Jis1 UOeHMUDU-
Kayuu munuyeckux XapaKmepucmux s3vikd, npu dmom JuHe-
BUCH MOJICEM UCNONb308AMb bl8OOLI O YACMO NOSMOPAIO-
WUXCcss nammepHax 0 NOCMPOEHUsE Meopull, Komopas 00b-
eounsiem pymunHoe (N0BCeOHe8HOe) UCNONb308AHUE SA3bIKA
U meopuecKuti NOOX00 TUHSGUCTIUYECKO20 AHATUZAN.

M. Stubbs 1996. Text and corpus analysis.
Computer-assisted studies of language and culture.
Massachusetts: Blackwell.'

! Iepesox K.II. Unnuarapss.
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BeeneHue

HcTtopust pa3Butus 11000r0 HAIIMOHATBHOTO SI3bIKA COMPOBOXKAAECTCS MEHSIIO-
IIMMHUCS TIPECTABICHUAMU O €r0 MPUPOJE, CYIIHOCTH, CTPOE, €ro0 0OLIECTBEHHON
3HaYMMOCTH ¥ ()yHKIIMOHHPOBAHUY B TII00abHOM MacmTabe. Takas cuTyarus ak-
TyaJlbHa U MOHATHA, MIOCKOJIbKY JIJISl SBOJIIOLIMY HAYYHON JTMHTBUCTUYECKOM mapa-
JUTMBI B IPUHIIUIIE CBOMICTBEHHA CMEHA TOYEK 3PEHUs, TIOJIXOA0B U aCTIEKTOB U3Y-
yeHust. [ns muarBuctuku XIX Beka si3bIk ObUT MHTEPECEH caM 1o cede, HO It
auHrBUCTUKM XX 1 XXI BEeKOB cTano akTyajJbHO HE CTOJIbKO TEOPETHUYECKOE 3HA-
HUE, CKOJIBKO €T0 MPUKIAAHON acnekT. B coBpeMeHHON TUHTBUCTHKE TEKCT, a 3a-
TEM M JTUCKYPC KaK OOBEKT UCCIIEOBAHUS OINPENEINI MPOOIEMaTHKY TPYAOEMKO-
CTH MOMCKA Hay4YHOT0 MaTepuaia, 4To MoTpedOoBaI0 ONTUMHU3ALUU PaOOTHI C SI3bI-
KOBBIM MaTepuanom. Kak ciencrsue, Ha mepecedeHrH COOCTBEHHO JTMHTBUCTUKU U
IPOrpaMMMPOBAHUS BO3HUKIIO 0C000€ HAINpaBlieHHEe — KOPITyCHast JIMHTBHCTHUKA,
npuoOpeTarolas Bce O0JbIIYI0 MOMYJISIPHOCTh CPEIU COBPEMEHHBIX SI3IKOBEJIOB.
B cBsi3u co cTpeMUTENbHBIM pa3BUTHEM HH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH cOOp U
aHaJINU3 MPAKTUYECKOTO MaTepuaia U BCero MHOrooOpa3usi TEKCTOB Ha Pa3luYHBIX
sI3pIKax MOJIYy4YaeT HOBOE 3By4aHUe U TpeOyeT TIIATEIbHO pa3paboTaHHbIX TPUHIIN-
OB U MEXAaHMU3MOB C Y4YETOM Oa30BbIX MOJIOKEHUU KOPITYCHOW JIMHI'BUCTHKHU.
[Ipo¢. I'.Il. MenbHUKOB MoOJaraet, 4YTo J000€ HCCIEAOBaHUE, OCYIIECTBIIEMOE
JHMHI'BUCTOM, JOJDKHO OBITH OPHEHTHUPOBAHO, MO0 MEHBIICH Mepe, Ha CIeayrolne
3Tamnbl A TEIbHOCTU:

1) BBIOOp MPUHIIMIIOB U OCHOBAHUU («ITAIOHOBY») KIACCHU(PUKAIIUU H3ydae-
MBIX OOBEKTOB;

2) mporecc pacnpeneneHus 00bEKTOB M0 KJaccaM B COOTBETCTBUH C ATUMU
OCHOBaHUSIMHU («3TAJIOHAMUN);

3) ocMbICieHre, UHTEPIpeTaIus, UCTOJIKOBAHUE PE3YyJIbTaTOB pacrpeiaene-
HUS O0BEKTOB IO KJIaccaM, 00bICHEHNE MPUYHH Takoro pacnpenenenus [1. C. 29].

Axanemuk PAH B.A. IlnynrsH, 3aBenyromuid kadeapoid TEOPETUUECKONH U
npukiagHoi auHrsuctuku MI'Y um. M.B. JlIomoHOCOBA, XapakTepu3yeT KopIryc-
HYI0 JIMHTBUCTHUKY KaK «CTPEMHTEIBHOE» U «CYNEPCOBPEMEHHOE)» HAIpPaBIECHUE
[2. C. 9]. A priori KopIycHasi JIMHIBUCTHKA 00J1a/aeT OOJBIINM HCCIICIOBATEIIb-
CKUM MOTEHIAJIOM, OJTHAKO, KaK ITOKa3bIBalOT Pab0Thl POCCUMCKUX U 3apYyOEKHBIX
aBTOPOB, OYEBUAHBI PA3IMYMS B [TOIX0J1aX K CO3/IaHUIO U UCIIOJIb30BAHUIO KOPITY-
coB B Poccuu u 3a py0exom.

ABTOpY CTaTbu MPEACTABISAETCS, YTO HA CETOTHSIIHUMA [I€Hb KOPIIYCHYIO
JMHTBUCTUKY MOKHO Ha3BaTh OJTHUM U3 OCHOBHBIX PECYPCOB HM3YUYCHHs SI3bIKA U
SI3BIKOBOM IECKPUIILIMU. ECIIM TOBOPUTH O KOMIIBIOTEPHOM JTUHIBUCTUKE, TO CO3/a-
HUE KOpIlyca CJeIyeT CYUTaTh (YHIAMEHTOM JaHHOW JTMHTBUCTUYECKOM NHCIH-
TUTMHBI, MO3BOJIIONIUM CO3/1aTh aBTOMATHU3WPOBAHHBIE MPHIOXKEHUS A 00pa-
OOTKHU TEKCTOB U MHBIX SI3BIKOBBIX U pedeBbIX mposiBienuit [3. C. 147—227].

OO6GcyxaeHue

Hcnone30BaHue Kopiyca JUlsl UCCIIEOBAHMS I3bIKOBBIX SBJIICHUN CYMTAETCS dM-
MUPUYECKON METOJ0I0THEH paboThl, OCHOBAaHHOW Ha MCIIOJIb30BAHUH (DAKTUUECKUX
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JIAHHBIX, 00Pa31I0B SA3bIKOBOTO U peueBoro y3yca. COBOKYMHOCTb JAHHBIX — 3TO TO,
YTO OOBIYHO MOHMMAETCA KaK KOpPIYC B CAMOM IIMPOKOM CMBICIIE 3TOrO CIIOBA.
Hanpuwmep, Cnosaps Mcnanckoit KoponeBckoit AkaeMnun, OCHOBHOTO «S3bIKOBE/I-
4eCcKOro» MHCTUTYTa Mcnanuu, onpenenseT KopIyc CleayomuM o0pa3om: «Hanoo-
Jee MPOTSKEHHBIN U YIOPSI0YCHHBIH HA0Op JAHHBIX MM COBOKYITHOCTh TEXHUYE-
CKUX, JINTEPATYPHBIX U MPOYUX TEKCTOB, KOTOPBHIE MOTYT CITy’KUTh OCHOBOM J1s UC-
crnenoBaHus» [4]. «ToakoBblii cnoBapb pycckoro sizbika» (o pea. J.H. Yiakosa)
OTpeieNisIeT KOphryc Kak IENIbHBIN CBOJ KAKUX-JTHOO TEKCTOB [5].

[TprMeHeHne KOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH it cOopa, yHopsA0uuBaHus U 00-
pabOTKM JaHHBIX SBUJIOCH TEM YCIEUIHBIM (PAKTOPOM, KOTOPBIN MPHUAAT 33]aue CO-
3JJaHHs KOPITYyCOB COBPEMEHHBIN 00JIMK, IPEBPATUB OT/IEJIbHBIE ONBITHI B CTPOHHYIO
Hay4YHYO0 METOJI0JIOTHIO U IUCUUIUIMHY, HA3BaHHYIO KOPIIYCHOM JTMHTBUCTUKOM.

HameTnM HEKOTOpBIE BEXH, KOTOPbIE 3aJI0KHUIN (PyHIAMEHT KOPITYCHOM JIMHT -
BUCTUKHU U CHOCOOCTBOBAJIM PAa3BUTHIO M KOHCOIMJALIMY €€ KaK HayYHOro HaIlpaB-
nenus. Tak, ucnanckas uccienoatenbauna M. Bunbeasaape Jiesmapec [6. C. 329—
349] ormeuaert, uro 10 XIX Beka KOpITyC B JINHIBUCTUKE OIPEEIISIICS KaK:

a) COBOKYITHOCTb TUCbMEHHBIX TEKCTOB (JaHHBIX);

0) 0OBEKT, M3YyJAIOIIHIICS B pa3pe3e MEPTBHIX SI3bIKOB (JIATBIHB, CAHCKPUT);

¢) 00BEKT, K KOTOPOMY JIMHT'BUCTHI MOTJIH MPUOIUZUTHCS TOIBKO C MTOMOIIBIO
MeToJla KOpITyca, MOCKOJIBbKY HE pacrojarajld BO3MOXKHOCTBIO cOOpa sI3bIKOBBIX
JaHHBIX ITOCPEICTBOM JKUBBIX HOCUTEIEH.

B XIX Beke u 110 cepennubl XX BeKa 3Ta METOI0JIOTUS UCCIEA0BAHUS POIOJI-
’KaJia MPUMEHSATHCS U OCHOBBIBAJIACh Ha cOOpe OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA TEKCTOB JUIS:

1) oOBsicHeHUs1 mpolecca OBIAJCHUS SI3IKOM AETbMHU (TPAHCKPUIILMS HH-
TEPAKIUHN peOEHKA C POJIUTENSIMHU);

2) ycraHoBJeHUs1 opporpahuIecKux HOpM;

3) cocTaBneHMsl JEKCUUECKUX CIMCKOB JJIs IPENoJaBaHNsl BTOPBIX S3BIKOB;

4) ocy1ecTBIEHUS] KOMIIAPATUBHBIX UCCIIEOBAHUI A3BIKOB;

5) pa3pabOTKH JECKPUITUBHBIX TPAMMATHK.

JlaHHbIE HampaBJICHUS UCCIIEJOBAHNUN OTMEUAIOT TaKue aBTOphl, Kak McEnery
[7. C. 448—463]; McEnery, Wilson [8. C. 13—176]; McEnery, Wilson [9. C. 103—
106]; McEnery, Xiao, Tono [10].

B nepBoii nonoBuHe XX Beka aMEpUKaHCKasl CTPYKTypHas JIMHIBUCTHKA 3a-
JIO’KUJIa OCHOBBI KOPILyCHOM JIMHTBUCTHKM KaK 3MIIMPUYECKON METOJOJIOTHH, OC-
HOBaHHOW Ha HAOJIOJEHUM 32 S3BIKOBBIMU JAHHBIMHU, XOTS CaM TEPMHUH «KOPITyC-
Hasl JMHTBUCTUKA» MOSIBWICA 3HAUYUTENBHO MO3XKe, B Havane 80-x rogos XX Beka.
HccnenosaTenu Toro nepuoza nojarajim, 4To KOpIyC sIBISETCS €AMHCTBEHHBIM UH-
CTPYMEHTOM, MOAXOJSALINM JJI U3yUEHUS A3BIKOB, YTBEP)KJas, 4YTO caM KOpIycC
MOJKET MPEJIOCTaBUTh HEOOXOIMMBIC JaHHBIC ISl MCUEPIBIBAIOIICH AECKPUIIIUN
TOTO WJIM MHOT'O sI3bIKa. JTa HOBas KOHLENUUS KOpIyca, T.H. «CTPYKTYPHBIN KOp-
IIyC», XapaKTEPU30BAJIACh CICAYIOIUMHU IPU3HAKAMU:

1) COBOKYHHOCTBIO YCTHBIX OOpa3llOB MM IMHUCHMEHHBIX TPAHCKPHUIILIUN
(naHHBIC);
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2) ompeneneHrneM eIl — U3Y4YEeHHE KUBBIX S3BIKOB, HO T€X, KOTOPBIC paHee
He OBUTH MUCHMEHHO 3aI0KYMEHTUPOBAHBI (SI3bIKA aMEPUKAHCKUX UHICHUIICB);

3) HEOOXOAUMOCTBIO, TaK KaK COOp YCTHBIX PEUeBbIX OOpa3IOB ObLI €IUH-
CTBEHHON BO3MOKHOCTBIO «JOCTYIa» K 3TUM SI3bIKaM;

4) dboxycupoBaHueM paboTel Ha GoHETHUECKUX U (MOP(HO)DOHOIOTHIECKIX
aCIEeKTaX KaK Te€X YPOBHSX, HA KOTOPHIX BO3MOKHO MTPOBECTH «MHBEHTAPHU3ALIUIO)
BCEX 3JIEMEHTOB, IPUHUMAs BO BHUMaHHE UX 3aKOHYEHHYIO IPUPO.LY;

5) urHopupoBaHueM (pakTopa PenpPe3eHTATUBHOCTH PE3YIbTATOB: MOCKOJIBKY
aHaJIM3 JAHHBIX OCYIIECTBISUICS BU3YalbHO U BPYYHYIO, TO OTCYTCTBOBAaJla BO3-
MO>KHOCTH OTIEpUPOBATH OOJBIIUM KOJUYECTBOM JTAHHBIX (MMEHHO TIOATOMY JIaH-
Hasik METOJOJIOTUSl TOJBeprajiach KpUTHKE M MpHU3HaBajgach HEOOBEKTHBHOM)
[6. C. 329—349].

MHorue nuarBucThl, B yactHocTd H. Xomckmii [11. C. 553—58; 12. C. 41; 153;
171], ucnoBeqOBaBIINI PAIIMOHATU3M B SI3BIKOBBIX HCCIIEIOBAHUSX, CIIOCOOCTBO-
BaJIM TOMY, YTO SMITUPUYECKAsI METOJOJIOTHSI KOPITyca aMEPUKAHCKUX CTPYKTYypallu-
cToB B 1960—70-€ rozipl ycTynmia MECTO MHOMY IIOJXO/y: TaK Ha3bIBAEMOMY paly-
oHaimm3My, o H. Xomckomy, «uaTynuuu jgudreuctay [11. C. 558]. H. Xomckwuit
KPUTUKOBAJ KOPITYCHYIO JJUHTBUCTUKY C TEOPETUUECKOM TOUKM 3peHus. OH cuuTa,
YTO B SI3bIKOBBIX HCCJIEIOBAHUAX €AMHCTBEHHBIM PECYPCOM JIMHIBUCTA SIBIISIETCS €70
MHTYHILUS, KOTOpas MPeICTaBIsIeT COO0M eIMHCTBEHHbIN 3HAYMMBIN KPUTEPHUIA; CUH-
TaKCHC JIOJDKCH SIBJISTHCS OCHOBHBIM 00BhEKTOM HcciaeaoBanus [ Tam xe].

Paznuure KOHILIENTOB HAYaIbHOTO MEPUOa KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU U TE€O-
puit H. XoMcKOro M0oHO NpeACTaBUTh B CIEAYIOLIEH MOCIEI0BATEIIbHOCTH:

KopmycHas 1MHrBUCTHKA:! H. Xomcknii:

1) pokycupyercs Ha hoHETHKE 1) dpokycupyercs Ha CHHTaKCHCe

1 GOHONOTHH

2) s3bIK BOCIIPUHUMAETCS 2) sS136IK — 3TO 00BEKT, HE NMEIOIINN
KaK 3aKOHYEHHOE SIBJICHUE IpaHMmIL

3) kopmyc crmocoOeH 0OBSICHUTh 3) UHTYUIIUS JTUHTBUCTA

BCE COZIeprKalIecs B caMoM cebe KaK €JMHCTBEHHBIN C110C00
SBJICHUS JECKPUIIIH
4) Kopmyc ABISETCS MOJTHBIM 4) xopmmyc — He3aBepIlIECHHAas
U COBEPLICHHBIM COBOKYITHOCTb

Hapsany ¢ xputudeckum ananu3oM Teopetudeckux unaeit H. Xomckoro, psn uc-
CJIeZIOBaTeIIeH TaKkkKe OTMEYAM MPAKTHYSCKUE TPOOIEMBI B TIEPBBIX OIBITaX KOP-
MycHOM TUHTBUCTUKU. OO0paboTKa JaHHBIX ObliIa KpaiiHe MeJUIEHHOMU, IOPOToi U He-
penko ommbouHOU. Tak, JI. AOGepkpomMOM Ha3bIBaJl KOPITYCHBIE HCCIICIOBAHUS
«TICEBAOTEXHUKAMUY, CIOCOOCTBYIOIIMMH HeTIOCTOBepHOCTH aHanuTuk# [ 13. C. 22].

NMeHHO mosiBieHUE KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH 1710 HOBBIM UMITYJIHC STOMY
HAayYHOMY HarpapieHHI0. HekoTopble nccienoBaTeny Ha3bIBalOT STOT MEPUO] KOp-
IMyCHOM JTMHTBUCTUKON HOBOTO mokosieHus [6. C. 340]. OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTH-
KaMU IaHHOTO TIEpHO/ia UCCIIeI0BaHuUs KOpImycoB (60—70-e robl) ObUTH:
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a) HAJIM4YMe KOMIBIOTEPOB: TOJIBKO B 3TOT MEPHUO KOMIBIOTEPHI cTaiu o0ia-
JaTh 1OCTAaTOYHOM MOIIHOCTbBIO JJIs aHAIM3a JAHHBIX (XOTA yke B KoHle 40-x ro-
noB P. Bycca mpoBoIuT mepBbie SKCIEPUMEHTHI 1O KOMITBIOTEPHOU 00paboTke
JAHHBIX KOPITYyCOB, cchtasick Ha T. Maxauepn) [7. C. 451];

0) perpe3eHTaTUBHBIA XapakTep AAaHHBIX: OOJBIIMHCTBO MPOEKTOB ObLIH
HaTpaBJICHbI Ha COOP MUCHMEHHBIX TEKCTOB, aHAJIN3 KOTOPBIX TIO3BOJIMI OBl Xapak-
TEPU30BaTh COCTOSIHUE SI3bIKA B JAHHBIN MEPUO/I.

B 50-e roast A. Xynann, ocHoBbIBasick Ha padoty T. Maksnenpu [7. C. 459],
YCTaHOBWJI PAMOYHBIE KPUTEPUHU IS SA3BIKOBBIX 00pa3IIOB:

a) perpe3eHTaTUBHOCTh U COATaHCUPOBAHHOCTD;

0) TeHIOEHIMS K HEHCIIONIb30BAaHUIO 00Pa3L0B YCTHON peur, OOBSICHSIOMAACS
TPYJHOCTSMU TEXHUYECKOTO IJIaHA U CIOXKHOCTSIMU TPAHCKPUOMPOBAHUS, TAKUM
00pa3oM TOMUHHUPYIOT KOPITYChl MUCbMEHHBIX TEKCTOB;

B) pa3mep: MuunoH cios [14. C. 320—339].

OO6ocHOBBIBasi HEOOXOIUMOCTh PENPE3EHTATUBHOCTH Kopmyca, []. baibep ot-
MEYaET, YTO €CJIN MOHATHE «OOIINI A3bIK» MPEICTABISAET cO00M aOCTpaKTHYIO Ka-
TErOpHIo, a SI3bIK PYHKIIMOHUPYET KaK CHCTEMa Pa3InYHbIX KaHPOB U/UIIN CTUJIEH,
TO pe(epeHTHBIH KOPIYC TOJHKEH BKIIIOYATh BCE CTWIIM U JKaHPBI PEUH, a TAKKe
TEepPUTOpPUANIbHBIE TUANEKTHl. ['OBOPSl O COIMalIbHOM MpenCcTaBICHHOCTH SI3bIKa,
J1. baiibep yTBepKIaeT, uTo B KOpIrycax Heo0OX0AUMO (PUKCUPOBATH AUATIEKTHI, CO-
LUOJIEKTHI M TpodeCCUOHATbHbIE A3BIKH, WM SI3bIKU Ui CIIEHUATbHBIX IIeNeH.
J. Baitbep yrounser [15. C. 209—213], 4To0 SI3BIK JOKEH OBITH MPEICTABICH B
HCTOPUYECKOM PaKypcCe, TO €CTh BKIIOYATh TEKCThI BCEX U3BECTHBIX HCTOPUUYECKUX
smnox. Takum obpazom, [l. baiibep cunraet, 4To penpe3eHTaTUBHOCTb KOPITyCa CBS-
3aHa co cOalaHCUPOBAHHOCTHIO, IPOMOPIMOHATILHON MPEACTaBIEHHOCTHIO )KaHPOB
U CTHJICH sI3bIKa BCEX CJI0EB OOIIECTBA, KOTOPAsk COOTBETCTBYET CYLIECTBYIOIIEH B
peanbHocTH [16. C. 243—257]. B nienom penpe3eHTaTUBHOCTh paccMaTpPUBACTCS
J1. BaitGepom Kak MpecTaBICHHOCTh B KOPITYCE TEKCTOB IIMPOKOTO CIIEKTPa (PyHK-
LMOHAJIBHBIX CTHJIEH W kaHPOB. B cBoto ouepens, I1. beitkep numiet, 4To noHaTHe
PENPE3EHTAaTUBHOCTH TECHO CBA3aHO C MOHATUEM BAJIMJHOCTU WA COOTBETCTBUEM
MOJIyYE€HHBIX TaHHBIX PEAIbHOMY COCTOSIHHIO SI3bIKa B JaHHOU cdepe ynorpedie-
Hug [17. C 30—35; 160—169], npu 3TOM, Kak 1oiararoT UCCIEI0BATENH, MTOIHAS
pPEeNpe3eHTaTUBHOCTh B KOpITycax HEJOCTHXKHMa M HeBo3MOxHa. Kak oTmeuaer
E.A. Kpacuna, crnoBecHblif 00pa3, cI0XKHBIE 00pa3HbIe CTPYKTYPHI YIPaBISIOTCS
INIyOMHHBIMHU aCCOIIMATUBHBIMU CBSI3SIMH, KOTOpbIE OOHAPYKUBAIOTCS HA pPa3iny-
HBIX YPOBHSX JUHAMHUYECKON CTPYKTYpHhI Xy 105kecTBeHHOro Tekcra [18. C. 858].

HanomuumMm, 4To nepBbie 3HaYMMbIe KOpITyca MOsIBUJIMCH Ha 0a3e aHTJINICKOro
s3pika B 1960-¢ roapl. B 1959 r. B BenmukoOpuranuu P. Kupk (University College,
London, GB) 3a10%un TeopeTHUECKy0 OCHOBY s co3nanus ‘Survey of English
Usage Corpus’ (SEU), mepBoro eBpomneickoro mpoeKTa Kopiyca, Co3JaHHOTO IS
JeCKpUINIUK U aHanusa s3bika. Kopnyc cocrost uz 200 tekcroB o 5000 cnos, a
cbop Matepuainia Havaicsa B 1961 r. u nmpeactasisit co00i MOMBITKY CUCTEMATU3HU-
POBAaHHOTO OTMHMCAHUsI OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTIIMHACKOTO si3bika 1955—1985 rr.
Ha OCHOBE TPAHCKPUIILUN 3allUCEd YCTHBIX BBICKA3bIBAHUN U IIMCBMEHHBIX
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TEKCTOB. JlaHHBIN MPOEKT HAMETUJI OCHOBHBIE HOPMBI U MPOLIEyphl Oy Iy1Iei Kop-
ITyCHOW JIMHT'BUCTHKH.

B 1963 r. B CIIIA V.H. ®pencuc u I'. Kyudepa co3nanu nepsslii KOpIyc Tek-
CTOB Ha 3JIeKTpoHHOM HocuTene ‘Brown University Corpus of American English’
(‘Brown Corpus’). B nero Bonum 500 tekctoB (mo 2 000 cjioB B KaXA0M) IMATH
caMbIX MOIYJAPHBIX >KaHPOB aHrnos3piyHoW mpo3bl CIIA. TexcTsl ObUIH OTO-
Opanbl U3 pa3nuuHbIX myosmkanui 1961 r. K koprycy npunaranuce ykaszaresnb qa-
CTOTHOCTH M aJI()aBUTHO-4AaCTOTHBIN yKa3aTellb, a TAaK)Ke HEKOTOPBIE CTAaTUCTHYE-
ckue pacnpenenenus. Llenpio kopryca, HIOMUMO OMHCAHUSI aMEPUKAHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIMHACKOTO S3bIKA HA MPHUMEpPE MUCHbMEHHBIX TEKCTOB, OBLIO OIpe/eIeHne
CTaHJIapTa AJ pa3BUTHUS KOMIAPATUBHBIX HUCCIEIOBAaHUMN, OCHOBBIBAIOIINXCS HE
TOJILKO Ha MOJOOHBIX «KOPITyCax» TEKCTOB aHTIHUICKOrO si3bika. KoMIbroTepHbIN
aHaJIU3 JIaHHOTO KOpITyca BBISBHJI TaKW€ M3BECTHBIE CETOJIHS 3aKOHOMEPHOCTH,
KaK, HanpuMep: HauboJiee YaCTOTHBIMU CIIOBaMH SIBIISIIOTCS T€, KOTOPbIE HE HECYT
CMBICJIOBOM HAarpy3ku, Takue kak ‘the’, ‘of’; uiam OOJBITUHCTBO CJIOB, UMEIOIINX
OIIPEEIIEHHOE JIEKCUUECKOE 3HAUE€HNUE, MTOSBIISIOTCS B KOPILYCE JINIIL €AUHOXKABI U
ap. IIoMuMO «J1€KCHKO-CTaTUCTUYECKOT0» BKJIa/a TaHHBIM MPOEKT MOCIY KU Oa-
300 JU1s1 cO3]aHKs TIEPBOTO CIIOBapsi, OCHOBAaHHOTO Ha Kopiryce: American Heritage
Dictionary (1969). Taxxe ynmomsiaem ‘Lancaster-Oslo/Bergen Corpus’ (LOB), kop-
nyc, co3nanublii npu ydactuu Jx. Jlnua (ynusepcuter Jlankacrepa, BenukoOpu-
tanns), C. Moxancona (Yuusepcuter Ocio, Hopseruns) u ‘Norwegian Computing
Centre for the Humanities’(bepren). Kopmyc cocrosin 3 MuiinoHa ciioB, mpen-
CTaBJISAIOMMX 00pa3ibl OPUTAHCKOW aHTJIMMCKOW muchbMeHHOU peun 1961 r. Kop-
myc OB COCTaBJIEH COTIIACHO KpUTepusiM bpayHOBCKOTro KopIyca U MpeacTaBisil
co0oii ero OpUTaHCKUN SKBUBAJICHT.

B 1975 r. M. Ceaptsuk [19. C. 7] (Yuusepcurer Jlunza, IlIsemus) Hagan pa-
00Ty 10 co3/laHui0 HHGOPMAIIMOHHON 0a3bl s KiacCu(PUKaluu yCTHBIX 00pas-
110B, He TpaHcKpuOupoBaHHbIX B ‘Survey of English Usage Corpus’ (SEU), npoekt
noryuwnn HazBanue ‘Survey of Spoken English’ (SSE), u B pe3ynbrare Ob11 co3aan
London-Lund Corpus of Spoken English (LLC), coctostmuit u3 500 ThIC. c10B OpH-
TAHCKOTO BapuaHTa aHTJIUICKOTO s3bIKa B PA3rOBOPHOM PErHCTPE, 3alMCAHHBIX B
nepuon 1953—1987 rr. 3anucu TpanckpuOupyrotcst opdorpadudecku 1 JOTOTHS-
10Tca nHGOpManuen 0 MPOCOANH U MAPATMHIBUCTHUECKUMHU XapaKTePUCTHKAMHU.
[TomoOHBIN TPOEKT 10 cux Mmop He ObLI MOBTOPEH. Bee kopmyckl aToro mepuona
HMMEJH CTPYKTYPUPOBAHHBINA U PENPE3eHTATUBHBIN (opMaT, KOTOPOTO HEPEIKO HE
XBaTaeT COBPEMEHHBIM KOPITyCaM.

KoprycHass TUHTBUCTHKA KaK CaMOCTOSATENbHAs AMCLUUIUIMHA OKOHYATEJIbHO
opopmunack B 90-x rr. XX Beka. IMEHHO B 3TOT MEPHO HIEKTPOHHBIE KOPITYCHI
MpeBpaIlaoTcs B 00s3aTeNbHBIM pecypc UCCIENOBAHUS S3bIKA, CO3JaHUsI JIUHTBU-
CTUYECKUX THUIOTE3 M TOCTPOCHUSI CHUCTEM OOpabOTKM TaHHBIX E€CTECTBEHHOTO
s3pika. Ha «Bo3poknenue» kopmycHoit muarBuctuku (KJI), mo Hamemy MHEHHIO,
OKa3aJau OOJbILIOE BIMSHHUE PsJi YUCHBIX, CPEAN KOTOPBIX XOTEJIOCh OBl OTMETUTh
Jix. JInga [20. C. 105—122], kOTOpbIN HayaJl MOJEMHUKY C KPUTHKOH TEOpEeTHYE-
CKOT0 U mpakTrueckoro Toika uaeir H. Xomckoro u JI. AbGepkpomOu (CM. BEIIIIE).
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Ecmu B 1960-¢ rogst XX cToseTus naHHasi KpUTHKA ObLIa 0TYaCTH OOBbEKTUBHOM, TO
ceituac, o ciosam JIx. Jluua, Graromapsi SBONIOIMH KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA,
B 3aIIUTY CO3/IaHUS KOPITYCOB MIPUBOISITCS CIEAYIOLIIE OCHOBHBIE apIyMEHTHI:

1) xopmyc sSBISI€TCSI HAYYHOM METOJOJIOTUEN U TOATOMY UMEET Oe3yCIOBHOE
MPEUMYIIECTBO 110 CPABHEHUIO C MHTYHULIMEH, TaK KaK MOXKET OBITb KOHTPOIUpYe-
MBIM M HE YYHMTBIBATh OOpPa3I0B, N300PETEHHBIX JUHTBUCTAMH, 3aWHTEPECOBAH-
HBIMH B TMPOTHO3UpYEeMOM pe3ynbraTe. K ToMy ke B 00JacTH KONMMYECTBEHHBIX
JMAHHBIX, TAKUX, KaK, HAIPUMEpP, YaCTOTHOCTb, UHTYHUIUS SIBIISETCS HEMpUEMIIe-
MBIM UHCTPYMEHTOM — Hallla MePUEHIIII YaCTOTHOCTH a0COMIOTHA CYObEKTHBHA;

2) rpaMMaTUYECKUIN XapaKTep TEKCTOB KOPITyca, B CBSI3U C YEM KOPILyC OTpa-
KaeT A3BIKOBYIO KommeTeHluto (mpu 3ToM H. XoMmckuii 3asBiisiji, YTO TOCKOJIBKY
KOPILYCHI SIBJISIFOTCSA 00Opa3laMu peueBbIX MPOsBIEHUH, 00pa3liaMy UCTIOIb30BaHUs
SI3bIKA, TO OHM HE OTPAXKAIOT SA3BIKOBYIO KoMIieTeHnio. OmHako padorta B. JlaboBa
[21. C. 1—44] noka3anu BBICOKHMH INPOLEHT IPAMMATUYECKUX MOCIEA0BATEIBHO-
CTel B Kopmyce);

3) 3HAYUMOCTh KOJTMYECTBEHHBIX JAHHBIX: KOPITYChI MPEICTABISIOT COOOH HU
C YeM HE CPAaBHUMBIM UCTOYHUK MOJIYYEHUS 3TOTO POJIA JaHHBIX;

4) ecnu CTpyKTypa KopIlyca sIBJSIETCS. HAyYHO BBIBEPEHHOM, TO JaHHBIE, OT-
HOCSIIIIKECS K YaCTOTHOCTH y3yca, OyAyT penpe3eHTaTUBHBIMU JJIsi BCETO S3bIKA B
€ro 1IEJIOCTHOCTH;

5) ucnonbp30BaHNe KOMIIBIOTEPA OMPOBEPraeT yTBEPKACHUE 00 HCIIOIb30Ba-
HUU «TICEBIOHAYYHBIX)» TEXHUK;

6) KOMITbIOTEpHasi 00pabOTKa 3HAYMUTEIHHBIX MAacCHBOB HMH(OpManuu mpu
HU3KOW CTOUMOCTH, BRICOKOM CKOPOCTH TTO3BOJISIET N30€KATh CYOhEKTUBHBIX YEIIO-
Beueckux ommbok [21. C. 105—122].

Pocculickue ydeHsle, HallpuMep, OJUH U3 PyKOBOIUTENIEH IIPOEKTa CO3MaHus
«HauunoHabHOTO KOpIyca pycckoro sizbika» akana. B.H. [InyHrsH, noaaepxuBaroT
KOHIEMIIUIO JINHIBUCTHYECKON 3HAYMMOCTH KOPITyCca: «KOPITyC HE0OX0IUM Hcclie-
JIOBaTeNsM, 3aHUMAIOIIUMCS cHcTeMaTu3anrei pakToB 00 aHAIM3UPYEMOM SI3BIKE,
a TaKXKe B aKaJIeMUUYECKUX IENSIX, MOCKOJIBKY TaKUM 00pa30M IPOIECC OCBOCHHUS
SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIIMH Tiporcxoaut Ovictpee» [2. C. 11]. Hax HannoHaabHBIM
KOPITYCOM PYCCKOTO sI3bIKa padOoTau U MPOJOHKAIOT paboTaTh TaKUE yUEHBIE, KaK
I''". KycroBas, A.E. [lonskoB u [I.B. CuunnaBa u MH. npyrue. M3 COBETCKUX,
HBIHE POCCHUUCKHX YUYEHBIX, pa0OTaIOMUX B 00JACTU KOPIYCHOW JTMHTBUCTHKH,
MOKHO Takxke oTMetuth Tpyabl E.A. Kpacunoit u M.JI. HoBukoBou [18, 22],
B.H. Jlenucenko u H.B. [TepdunbeBoii [23].

TepMUH «KOpIyCHas JIMHTBUCTHKA)» MPOYHO BXOJUT B HAY4YHBIH 00UXO/ IO-
cie 1984 r., xorma [x. Aaptc m B. Meiixc omybnukoBamu padory ‘Corpus
Linguistics In Recent Developments in the Use of Computer Corpora’ [24]. C 3Toro
MOMEHTa TEPMUH HAUMHAET UCTIOIb30BATHCS B CBOEM COBPEMEHHOM 3HaueHuu. Ha
HAaIl B3IJIS1]], CTAHOBJIEHHUIO ATOI0 HAYYHOT'O HAIPaBJIEHUs CLIOCOOCTBOBAJIM CIIEaY-
omte (haKkToOpBbI:

1) pacuBeT NpUKIaJHON JTUHTBUCTHKH B IIEJIOM U KOMITbIOTEPHOM JTMHTBUCTUKH
B YaCTHOCTH, YTO CJIENIaJI0 OUYEBUIHBIM HEOOXOIUMOCThH cOOpa U U3yUeHHsI TaHHBIX
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WCTIOJIb30BaHUS S3BIKOBBIX CPECTB B PEUEBOM ACATEIHHOCTH KaK HOCUTENSIMU, TaK
Y HE HOCUTEJISIMU S3bIKA. JTa HEOOXOMMOCTh OOBICHSIETCS TEM, YTO, C OJTHOM CTO-
POHBI, KOPITYChI OTPa’KAIOT BAPUATUBHOCTD SI3bIKA, C JPYTOM — MOTYT (DUKCHPOBATh
HOBBIE CTPYKTYpPBHI WM T€ KOHCTPYKIIMU, KOTOPhIE HE COOTBETCTBYIOT T€OpETHYC-
cKuM JeckpunuusaM. K ToMy e B CUTyalusix ¢ He HOCUTEIISIMU SA3bIKa KOPITYCHI SIB-
JSIFOTCS TIOJTHHHBIM 00Pa3I0M BO3MOXKHBIX IPUMEHEHUH S3bIKA B PEUH;

2) 5KJIEKTUYHOCTh U HEOJAHO3HAYHOCTD MOHATHUS U €r0 MPUMEHEHHSI: UCTIOIIb-
30BaHHE KOPIyca B COBPEMEHHOM MOHUMAHUU MOHITHS HE TPOTUBOPEUHUT aHAIH-
TUYECKOMY MHEHHIO JIMHIBUCTA; caM 10 cebe HU KOPITyC (MO3ULIKS aMEPUKAHCKUX
CTPYKTYpPaJIMCTOB), HM HUHTYULUS HJEANbHOrO roBopsuiero (ciaymarens) (1o
H. XomMckoMy) He SIBISIOTCSI CaMOJIOCTATOYHBIMU ISl OOBSCHEHUS IMHTBUCTHYE-
ckux ¢peHOMEHOB. B HacTosIee BpeMs MpU3HAH TOT (PaKT, UTO H3yUEHUE KOpITyca
Kak Habopa TEeKCTOB HEBO3MOXXHO 0€3 HHTYUIIMH U CTIOCOOHOCTH K MHTEPIIPETAIII
YYEHOTO aHATTUTHKA, KOTOPHIN HCIIOIB3yeT CBOM 3HAHUS SI3bIKA (KaK HOCUTENh WU
KOMITETEHTHBIN HE HOCUTEb A3bIKA), a TAaKXKe 0e3 BIaJeHNs UM 3HAaHUSIMH OTHOCH-
TEJBHO SI3bIKOBOM CTPYKTYPBI (KaK JIMHIBUCTA);

3) 3HauMTENbHAS JOCTYIHOCTH AJIEKTPOHHBIX KOPITycoB Onarofapst MHTepHeTy;

4) pa3BUTHE HOBBIX TEXHOJIOTHI MH(OPMATHU3AINN TEKCTOB, TAKUX, KaK OITH-
YEeCKO€ pacro3HaBaHHE 3HAKOB, aBTOMATHUECKUM JUKTAHT U T.J.;

5) 3HAYUMOCTh KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX B H3yUYECHUU OINPEICTCHHBIX S3bIKO-
BBIX aCIIEKTOB;

6) HeoOXOAMMOCTb CO3JIaHMsI Oosiee OOIIMPHBIX IIIOCCAPUEB U CIOBApeH A
MOAJEPKKH KOMITBIOTEPHBIX CUCTEM, KOTOPBIE CIIOCOOHBI paboTaTh ¢ TEKCTOM JIIO-
00ro pona, ¢ cyObsSI3bIKaMH, )KaprOHAMU U PA3HOBUAHOCTSIMU SI3bIKA JIJIS CIICLIAAITH-
HBIX 1Ienied (Tem) (HampuMmep, MEAUIIMHCKUE WU IOPUINYECKUEe TEKCTH) [25; 26.
C. 71—79].

K stomy nepuoay 1990-x rr. OTHOCUTCS M CO3/TaHKE HAYYHOTO MOHSATUMHOTO
anmapara. /. CHHKIIep onpenenseT KOpImyc Kak Habop TEeKCTOB Ha €CTECTBEHHOM
SI3BIKE, BRIOPAHHBIX JIJIs1 XapaKTEPUCTUKH pa3sHooOpasus si3b1koB [27. C. 171]. [pu-
BeJleHHas Ne(DUHULIMS TTOTYEPKUBACT OCHOBHON KPUTEPUH TSl CO3/IaHuUs KOpITyca:
€CTECTBEHHBIH, TO €CTh MEPBO3JAaHHBIN HEOOPaOOTaHHBIM TEKCT B YCTHOW WIIH
MUCHMEHHOW (opMe, eCTeCTBEHHOE pPEUYeBOE IMPOSBICHUE SI3BIKOBOW (HDOPMBIL.
[To3xe moHsITHE «KOpHyC» moiydaeT pacmupenue. M. Ctab0c cuuTaet, 4To Kop-
yCc — 3TO coOpaHue TeKCTOB, MPEAHA3HAYCHHOE JISI KAKOW-TO 1IEJTH, OOBIYHO JIJIs
uccienoBanuil wim ooyuyenus. Kopryc — 3To He TO, 4TO JieslaeT Wi 3HaeT roBo-
pAIIKH, HO YTO-TH00, BEICTPOSHHOE MCCIIEI0BATEIeM. JTO PETUCTPaIHs COBOKYTI-
HOM JesITebHOCTH 3HAYUTEIFHOTO KOJIMYECTBA MOJIb30BaTeNel A3bIKa, CTPYKTYpH-
pOBaHHAsI TOJ LIETTM W3YYCHUS M CO3/1aBaeMasl JJIsl BBISIBICHUS XapaKTEPUCTHK
HanOoJIee THITMIHOTO UCTOJIb30BaHM s3bika [28. C. 239—240]. M. Ctab06c¢ moma-
rajl, YT0 KOMIBIOTEPHOE HCCIIECOBAHME OOIIUPHBIX KOPITYCOB MOXKET MMOKa3aTh
IyTh BBIXOJa U3 MapaJOKCOB Ayajau3Ma si3bIka. Psij uccnenoBareneii Beau IUCKycC-
CHUM O TOM, CJICYET JI CYUTATh KOPITYCHYIO JINHIBUCTHKY TEOPUEH WIIA UCKITIOUH-
TenbHO MeTonogorueit [8. C. 25; 26]. Tak, P. Cummcon u /. CBajiec Ha3bIBalOT
KOPIYCHYIO JIMHTBUCTHUKY TEXHUKON WJIM TEXHOJOTHEH CO3JaHUs U aHalu3a

SEMIOTIC AND POETIC TEXT STUDIES 205



Yununeapsan K.I1. Bectaux PYJIH. Cepust: Teopus si3bika. Cemuortuka. Cemantuka. 2021. T. 12. Ne 1. C. 196—218

kopmyca [30. C. 1—14]. bonbIMHCTBO HccaeA0BaTENEH NPUXOIAT K BEIBOLY, UTO
paccMaTtpuBaeMasi HAMH JTUCIUIUINHA SI3BIKOBEACHUS MIPEICTABISET COOON peau-
3aIMI0 SMIIUPUIECKOTO MOAX0/1a K HAOII0AaeMbIM JaHHBIM, COXPaHSIEMbIM B BUTE
ANEKTPOHHBIX KOPITYCOB, CBOETO POJIa METOA0JIOIMUECKUI HHCTPYMEHT JJIsl U3yue-
HUS SI3BIKOB, TIPEIOCTABISIONINI HHHOBAIIMOHHBIE BO3MOKHOCTH AJISI IECKPHUTIIUH,
aHaJIM3a U NPEeNoaBaHus sA3bIKOB. Taxke KOpIycHasl IMHIBUCTHUKA SIBIIAETCS IM-
MUpUYECKUM PYHIAMEHTOM JJISl CO3JIaHUS YU€OHBIX U METOAMYECKUX MaTEePHAIIOB,
TaKUX KaK TpaMMaTHKH, CIOBapH U T. . KAK HA OCHOBAaHUM JAMCKYpPCOB OOIIETO
IJIaHa, TaK U CHEeIMATU3UPOBAHHBIX, UMEIOIINX YCTHYIO WM MUCbMEHHYIO (PUKCa-
nuto. Tak, unnuiickuit yuensiit I'. Tlaponu [31. C. 95] nmonaraer, 4to KopmycHas
JMHTBUCTHUKA — 3TO COBOKYMHOCTh METOJOJIOTUUYECKIX MPUHIIUTIOB JIJISl U3YUYCHUS
1000 TMHTBUCTUYECKOM 0071acTH, 00CITYKHBAOIIAs LIEJIH UCCIICIOBAHNUS SI3bIKA B
€ro y3yce UCXOs U3 MaTepuaia JUHIBUCTUYECKUX KOPITYCOB U OMUPAsICh HA KOM-
NBIOTEpHBIE TEXHOIOTUH U nporpammbl ad hoc. IToaToMy Henb3st TpaKTOBATH KOP-
MTyCHYIO JIMHIBUCTHKY Kak c(epy JUHIBUCTHKH, NOJOOHYIO (POHOIOTHH, CeMaH-
THKE, CHHTAKCUCY, HO KaK METOJ UCCIIEI0BaHMsI, IPUMEHUMBIN BO BCEX JUCLUILIN-
Hax JIMHTBUCTHKH, HA BCEX YPOBHSX S3bIKA U C TOUKH 3PEHUS Pa3INYHbIX TEOPETH-
YeCKMX oaxoa0B. [IpuBeneM elie psii onpeaene il KOpIlyCHOM JIMHTBUCTUKU KaK
«00JIaCTU JIMHTBUCTHUKH, CHELMATU3UPYIONIEHCS Ha TMOJYYEHUH pPe3yibTaToOB OT
nzydenus kopmycon» [32. C. 61—90]; «u3yueHus si3pika Ha Oa3uce TEKCTOBOTO
kopmyca» [33. C. 1]; «ucmonap30BaHus OOIIMPHON KOJUIEKIIUN JOCTYITHBIX TEKCTOB
B oOpaboranHoM kommbioTepe Buae» [19. C. 7]; «mabopa TEKCTOB, KOTOPBIE, KaK
MIPENIoJIaraeTcs, sIBISIIOTCS PENPEe3eHTaTUBHBIMU JJIsl TAHHOTO SI3bIKA, TUAJEKTa
WIHA JPyroro roBopa s3bIKa, KOTOPBIA OyJeT MCHOIb30BAThCS JJIS JIMHIBHCTHYE-
ckoro ananuza» [34. C. 17]; «Habopa BEIOpaHHBIX U YIOPSAIOUYCHHBIX (ParMEeHTOB
SI3BIKA B COOTBETCTBHH C SIBHBIMU JIMHTBUCTHYECKUMHU KPUTEPHUSIMH TSI HCTIOJIB30-
BaHMS B KauecTBe oOpasma s3bikay [35. C. 14]; «Habopa MalmMHOYNTAEMBIX TEK-
CTOB KOHEYHOTO pa3Mepa, OTOOPaHHBIN JUIsI MAaKCUMAJIbHON PeNpe3eHTaTUBHOCTH
paccMaTpruBaeMoro sI3bIKOBOTO pasHooOpazus» [35 C. 14; 8. C. 24]; kak To: «KOp-
yc — 3TO 00pasel] A3bIKa, KOTOPBIH BHICTPABACTCS HA OCHOBAHUU CEJIEKIIUU TEK-
CTOB, C/I€JITaHHOW COTJIACHO JETEPMUHUPOBAHHBIM KPUTEPUSIM M LEIH UCCIIEI0Ba-
Hus» [36. C. 151]. IIpu 3TOM «TE€pMUH ,,KOPIYC*» NOJKEH MPaBWIBHO MpUME-
HATBHCS TOJIBKO K XOPOIIIO OPraHU30BAHHOMY COOpY JaHHBIX, COOpaHHBIX B paMKax
CTPYKTYPbI BRIOOPKH, IPEAHA3HAYCHHOM JJIs1 U3yUCHHS ONPEeIeICHHOM JIMHT BUCTH-
YECKOW XapaKTepUCTUKH (MU Habopa XapaKTEPUCTHK) Yepe3 COOpaHHbBIE TaHHBIC)
[7. C. 449]; «xopITyC — 3TO COBOKYITHOCTh TEKCTOB €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, COOpaH-
HBIX B OJJHOPOJIHOM 3JIEKTPOHHOM (popmaTte, 0OTOOpaHHBIX M YHOPSAJOYEHHBIX B CO-
OTBETCTBHH C SKCIUTMLUTHBIMU KPUTEPHUAMH, CITy>Kalllast B KAUECTBE MOJIEIIN COBpe-
MEHHOTO WJIM JTMaXPOHHOTO COCTOSHUSI WJIM YPOBHSI OMPENEIICHHOTO SI3bIKa JUIS
HAYYHOTO MCCIICOBAHUS WM MPUKIAJHOW JESATENbHOCTH, CBSI3aHHOM C JIMHTBH-
ctruueckuM aHanuzom» [37. C. 45—46]; «TepMuUH ,,KOpITyC ), HCIIOJIb3YEMBbIN B CO-
BPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE, JTyYIllE BCEIO MOXKHO OINPENEINTh KaKk Habop oToOpaH-
HBIX TEKCTOB, MMCbMEHHBIX WJIHM YCTHBIX, B MallMHOYMUTaeMoi (opMe, KOTOpbIe
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MOTYT OBITh AHHOTHUPOBAHBI PA3IUYHBIMU (OPMaMU JTUHTBUCTUYECKOW MHPOpMa-
mum» [10. C. 4].

Urto kacaercs y3yallbHOCTH f3bIKa, TO, 10 MHeHUIO E.A. Kpacunoii [22], npu
OoJbIIIel pa3BepHYTOCTH JIATUHU3MA (BBICKAa3bIBAHUE-IIUTATA), OH 00pacTaeT y3y-
aNbHBIMU cMbIcTaMu. I Hao0opoT, MpH JeCeMaHTU3UPOBAHHOM COJIEP KaHUHU Ja-
TUHU3MA OH TATOTEET K 3HAKAM-WHACKCAaM U BBIMOJIHACT (PYHKIIMH TEKCTOBBIX
CKpen U JUCKYPCUBHBIX MapKEPOB.

Ecnu roBopuTh 00 yUEHBIX, IPEICTABISIIONINX OTCUECTBEHHOE SI3bIKO3HAHUE,
TO 3[1€Ch MBI TOKE€ BUIUM Pl HEIIPOTUBOPEUAIIUX APYT APYTY OMpEesIeHUuH 1o-
HATHS «kopryc». Tak, B.I1. 3axapoB cuuTaet, 4To KOPIyC — 3TO OOJIBIION, pe-
CTaBJICHHBIN B AJICKTPOHHOM BHJIE, CTPYKTYPHUPOBAHHBIA U Pa3MEUYCHHBIN, (HUIIO-
JIOTUYECKH TIPEICTABUTEIIbHBIN MACCUB SI3BIKOBBIX JTAHHBIX, MPETHA3HAYCHHBIX IS
pelenus onpeaeneHHbIx JUHrBucTuueckux 3agad [38. C. 3]. H.B. Ko3noga omnpe-
JeNIsIeT KOPITyC Kak coOpaHHe TEKCTOB OJTHOTO HMIIM HECKOJIBKHUX SI3BIKOB, CBSI3aH-
HBIX MEXIY cCOOOM Ompe/eleHHbIMU MapaMeTpaMu, Kak coOpaHHe MUCbMEHHBIX U
YCTHBIX BBICKa3bIBaHUH. [Ipy 3TOM COCTaBHBIC YaCTH KOPITyCa, TEKCTHI, COCTOST U3
JaHHBIX, a TaK)Ke, BO3MOKHO, U3 METa/laHHbIX, OMUCHIBAIOIINX 3TU JIaHHBIC, U U3
JUHTBUCTUYECKUX aHHOTAIINI, KOTOPBIE 3TU JaHHBIe yropsiaounBatoT [39. C. 80].

Nrak, 0600HB pa3IuyHbIe OMPEIEICHUS, MOYKHO BBIJEIUTH HEKOTOPBIE 00-
II1E KPUTEPHH:

a) TEKCTHI TOJKHBI COAEPKATHCS Ha IEKTPOHHOM HOCUTENE uiu B cetu MH-
TEpHET;

0) pasMep KOpITyCOB JOJKEH MPOTPECCHBHO HapamuBarhes, mocturas 100
MUJUIMOHOB CJIOB, XOTS JUIS CIICUATBHBIX LIEJICH MOTYT CO31aBaThCsl KOPITYCHI U
MEHBIINX Pa3MepoB (OTMETHM, YTO paHee CyIIeCTBOBaja TOYKA 3PEHHUs, UTO YEM
OoJb1IIe KOPITyC, TeM OOJIbIIIe BOZMOKHOCTEH y UCCIIEI0BATENS OTPA3UTh PeaIbHOE
(yHKIIMOHUPOBAHKE S3bIKa BO BCEW €ro BapUaTUBHOCTH, B HACTOsIIEE BPEMs B
MPUOPHUTETE HCCIENIOBATENCH KOHKPETHAsT HAIPaBICHHOCTh Kopiyca (KOpITycC
s3pika CepBaHTeCa U T.1.);

B) OTKPBITHIN XapakTep: KOPIyC MOCTOSIHHO aKTyallU3UPYyeTCs, T.H. KOPITYC
MOHHTOD;

') ay TEHTUYHOCTH JIAHHBIX: TEKCTHI JIOJDKHBI OBITH peaTbHBIMU 00pa3IiaMu 1c-
M0JIb30BAHUS SA3bIKA, SBJISIOLIETOCS OOBEKTOM HCCIIEI0OBAHUS;

1) KpUTEPUU OTOOpA: TEKCTHI JOJKHBI BHIOMPATHCS HE IPOU3BOJIBHO, a B CO-
OTBETCTBUHU C JTUHTBUCTUYECKUMU U/UITU SKCTPAITUHIBUCTUUECKUMH 33aJa4aMHU, KO-
TOpbIE KOpITyC IpeciienyeT. UMEHHO 3TO SIBJIE€TCSI OCHOBHBIM KPUTEPUEM, OTIINYA-
IOLIUM KOPITYC OT IPOYHX COOpaHUil TEKCTOB, TAKMX KaK apXUBbI WIIH 3JIEKTPOHHBIE
OMOINOTEKH;

€) PErpe3eHTaTUBHOCTh: CEJIEeKIHsI TEKCTOB JOKHA OTBEYATh CTATUCTUYECKUM
napamMmeTpam, KOTopbie OyIyT rapaHTHPOBATh, YTO TEKCT MPEICTABISIECT Ty PA3HOBH/I-
HOCTb SI3bIKa, KOTOPasl SBJISETCS OOBEKTOM HCCIICIOBaHMS (perpe3eHTaTUBHBINA 00-
paselr). OTa pa3HOBUIHOCTb S3bIKA MOYKET OTHOCUTHCS K IIPOU3BEICHUIO ONPEAEIICH-
HOTO aBTOpPa, K ONpPe/IeJICHHOMY HCTOPUYECKOMY NIEPUOTY, KaHPY U T. [1.;
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’K) KOMMEpYecKasi HalmpaBJICHHOCTh: KOPIYChl HE SIBJISIFOTCS JIOCTOSIHUEM U
MIPEPOTraTUBON MCKIIOYUTEIBHO HCCIIEI0BATENbCKUX LIEHTPOB, MHOTUE MPOEKTHI
MOT'YT PEAJIN30BBIBATHCS B PAMKAX JAESITEIIBHOCTH KOMMEPUYECKHUX CTPYKTYP, TAKUX
KaK U37aTeJIbCKUE KOHIEPHBI;

3) pacuIupeHue pemnepryapa S3bIKOB, JJIsi KOTOPBIX CO3AAIOTCS KOPIYCHI, a
TaK)Ke€ CO3/1aHuE€ MYJIbTHIIMHIBAIbHBIX KOPIYCOB;

1) paclIpeHue apeasa UCCIeA0BaHUs PA3IMUHBIX S3bIKOBBIX ACMIEKTOB — OT
rpaMMaTHYECKUX JI0 TUCKYPCUBHBIX, IIPU 3TOM IIUPOKO JTOJDKHBI YUUTHIBATHCS UC-
TOPUYECKUE, ICUXOTUHTBUCTUYECKUE U KYIBTYpPOJIOTUYECKUE (PaKTOPHI;

K) MIpEJICTaBICHHbIE SI3bIKOBBIE JaHHbIE JOJDKHBI UMETh ONPEJEICHHYIO pa3-
METKY JIJIsl TUHTBUCTUYECKOTO aHanu3a (rmoxa pasmerkoit B.I1. 3axapoB moHumaet
MPUTIMCHIBAHUE TEKCTAaM M MX KOMIIOHEHTaM CIECIHAIbHBIX METOK: BHEUIHUX,
SKCTPATIMHIBUCTHUECKUX, CTPYKTYPHBIX M COOCTBEHHO JTMHIBUCTUYECKUX, OMHCHI-
BAIONIMX JIEKCUUECKUE, TPAMMATUYECKUE U MPOUYUE XAPAKTEPUCTUKU 3JIEMEHTOB
tekcta [38. C. 6];

) MPOBEICHHBIN aHAU3 MPEANOIaracT BO3MOKHOCTD KJIacCU(UKAIINH TTOITY-
YEHHOT'0 MaTepuraja ¢ yueTOM TEMATUKHU TEKCTa, CTEIIEHN CIIEUAIN3UPOBAHHOCTH,
YKAHPOBOW XapaKTEPUCTUKU U JP.

OueBHUIHO, YTO OJHUM U3 BaKHEUIINX KPUTEPHUEB SIBIISIETCS JOCTYITHOCTh KOp-
myca B 3JIEKTPOHHOM BHUjie. BTOphIM Ba)KHBIM MOMEHTOM BBICTYHAeT, 0€3yCIIOBHO,
ero penpe3eHTaTuBHOCTH. Kak cuntaer A.E. Kubpuk, penpe3eHTaTuBHOCTh MOYKHO
OLICHUTbH «II0 U3MEHEHUIO0 OTHOCUTEIBHON YacCTOThl PacCMaTpPUBAEMOIO SIBICHHUS
IpH yBeJWYeHUH BbIOOpKU. Eciin oTHOCHUTENbHAS YacTOTa sIBJIEHUS OT MpubaBe-
HUS KaXXJ0T0 MOCIEaYIonIero (hparMeHTa TekcTa Oy1eT U3MEHSATHCS BCe MEHbIIIE U
MEHBIIIE, TO 3TO 03HAYAET, YTO KOPITYC B 11e10M penpesentatuen» [40. C. 21]. Mb1
1oJlaraeM, 4ro pernpe3eHTaTUBHOCTh KOPIyca SBISETCS TeM 00s3aTeIbHBIM yCIIO-
BHEM, KOTOPOE IMO3BOJISIET MPHUAATh HAOOPY pa3iMyYHBbIX TEKCTOB CTATyC KOpITyca
TEKCTOB, IO3BOJISIOLIETO OCYIIECTBUTh JIMHIBUCTUYECKUI aHanu3. Bmecte ¢ Tem
BOIIPOC O 0OE3yCIIOBHOM pPENpe3eHTAaTUBHOCTU TOTO WJIM MHOTO KOpIIyca CJIeayeT
MPU3HATH IO CUX MOP OTKPBITHIM, MOCKOJBKY SI3bIKOBAs JIEATEIbHOCTh YeJIOBEYe-
CKOTO OOIIeCTBa XapaKTepU3yeTCsl YpE3BbIYAHBIM pa3HOOOpa3ueM, 4To 3aTpyad-
HSIET BO3MOXKHOCTh OOBEKTHBHOTO OTPAXKEHHUSI B KOPITyCE BCEX S3BIKOBBIX BapHaH-
TOB, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX BAPUAHTOB SI3bIKa. DTO, HAa HAIIl B3TJISA, OOBSICHSIET
HEKOTOPYIO CYOBEKTUBHOCTh PE3YJIbTATOB aHAIHM3a KOPIYCOB TEKCTOB.

OO6partumMmcs kK mpuMepaM Haubosee U3BECTHBIX U 3HAYUMBIX KOPITYCOB Ha ce-
TOOHSIIHUN NCHb:

1. ‘The Bank of English’ — 6onee 524 MuuMoHOB ¢lIOB, 00pa3Ibl PEUEBBIX
yIoTpeOIeHH B yCTHOW U MUCbMEHHON (pOopMe U3 Pa3IUYHbIX HAIIMOHAJIBHBIX Ba-
PUAHTOB aHTIUHCKOTO sI3bIKAa: OPUTAHCKHIA, aMEPUKAHCKUH, KaHAJCKUN M aBCTpa-
nuiickuit). TekcThl pa3MedeHbl COrJIaCHO TpaMMaTHYeCKUM KaTeropusm, 6osee 200
MUJUIMOHOB CJIOB ObLTM IPOAHAIU3UPOBAHBI C TOUKU 3pEHUsl CHHTaKcuca. BaxxHoit
XapaKTEPUCTUKOMN SIBIIAETCS HEMpPEphIBHAS aKTyalu3alusi kopnyca. B Hacrosiiee
BpeMst ITpoekT HocuT Ha3BaHue Project COBUILD u peanmm3syertcs Ha 6a3ze YHuUBEp-
cuteta bupMuHrema noj pykoBoJICTBOM yke yrmomuHaeMoro Hamu JIx. Cunkiepa
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B coTpyauuuectse ¢ uznatensctBoM Collins COBUILD. Kopmyc Obu1 nHMIIMKPO-
BaH B 1991 1., HO ¢ 1980 r. COBUILD yxe coOupain 3JeKTPOHHBIE TEKCTHI ISt
cBOHMX cioBapeil. Bce naHHBIE HaxXxomsTCs B OTKPBITOM JIOCTYNE Ha CTPaHMIIC
‘Collins Word Web’, 6a3a naHHbIX cocTaBisieT 0oJiee ABYX C MOJOBUHOM MHJUIH-
ap/ioB CJIOB, K KOTOPBIM KaXKJIbIi MecsI] J00aBIseTcs 35 MILTHOHOB. DTO CaMbIi
OOIIMPHBII pecypc NOJOOHOTO THUIIA B MUPE.

Eme oauH BaXHBIA KOPIYCHBIM pecypc IS aHTJIMMCKOTO $3bIKa — 3TO
«British National Corpus» (BNC), sHacuutsiBaromuii 300 MUJLLTHOHOB CJIOB COBpE-
MEHHOTO OPUTAaHCKOT'O aHTJIIMICKOTO s3bIKa B MUCbMEHHOM B ycTHOH dopme. [Ipo-
eKT peaJM3yeTcs MOoJl STU0NW Hay4YHO-IIPOMBIIIICHHOTO KOHCOPLMYMa BO TJIaBe C
Oxkcdopackum uznatenbcTBoM Oxford University Press BmecTe ¢ npyrumu u3na-
TENbCTBAMH, CIICITUATM3UPYIOIIUMHUCS Ha CIIOBapsX, Y HUBepcuTeToM JlaHkactepa,
Oxkcdopackum yHuBepcuTeTOM U bputanckoit 6ubaunorexoit. Cozmanue Kopmyca
Besoch B 1991—1994 rr., 510 npumep Kopiyca 3aKpbITOro XapakTepa, Leabo KO-
TOPOTO SABJISAIOTCS UCCIIEOBaHUS B 001acTH OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHTJIUICKOTO
s3bIKa KoHIIa 20 Beka 11 pa3paboTKH CIpaBOYHBIX MaTepuasioB (cocTout u3 90%
MUCBbMEHHBIX TEKCTOB U 10% yCTHBIX TEKCTOB).

2. ‘Corpus de Referencia del Espafiol Contemporaneo’ (CREA), 6ank qaHHBIX
COBPEMEHHOTO MCIAHCKOTO si3bika (¢ 1975 r. mo HacTosmee Bpems), pa3paboTaH-
ueiid Mcnanckoit Koponesckoit Akanemueii (la Real Academia Espafiola). Hacuu-
ThIBaeT Oosiee 200 MIIIITHOHOB ¢J10B. 90% 00pa3IoB COCTaBIAIOT MUCHMEHHBIE TEK-
CTBI, OCTaJIbHOE — yCTHBIE. [Ipr 0TOOpe 00pa3IoB KOPIYC YUYUTHIBAET reorpadu-
YecKue, TeMaTU4ecKre, XpOHOJOTHUYEeCKHe KPUTEPUHU, a TaKKe UCTOYHUK, OTKyAa
TEKCT ObLT OTy4eH. baHK JaHHBIX CYMTACTCS KOPITYCOM-MOHUTOPOM — MEPUO -
YeCcKH 100aBISIOTCS HOBBIE TEKCTHI C LIEIbIO0 MOBBIILIEHUS PENPE3EeHTaTUBHCTH KOP-
mmyca. 9TO caMblil 3HaYMMBbIN KOPITYC UCIIAHCKOTO SI3bIKa, CIIyXalllUi Kak JUIsl aKa-
JEMHUYECKHUX UCCIIEJOBAaHUM, TaK U ISl CO3/1aHUsI KOMMEPUECKUX MPOIYKTOB.

3. ‘Corpus Diacronico del Espanol’ (CORDE), 6aHk JaHHBIX HCIAHCKOTO
A3bIKa B IMaXpPOHUYECKOM acleKkTe, cCOOpaHue TeKCTOB HauMHas C repuoja oodpa-
30BaHMs UCMAHCKOTO si3bIKa A0 1975 r. TOT KOpIycC ABISETCA UCTOPUUECKUM J10-
nomHeHneM CREA, HacuuThIBasi B COBOKYITHOCTH 00Jiee MOJTyMUJTHOHA CIIOB.

Ba)xHBIM aCIEeKTOM B TEOPHH U3YYCHUS JIMHTBUCTUYECKHX KOPITYCOB MOKHO
cuuTaTh Takxke ux paznuunsie TUNbl. H.B. Ko3noBa cunraert, 4to Bce CyniecTByo-
11ee MHOKECTBO KOPITyCOB TEKCTOB MOXKHO Pa3/IeiUTh Ha TPU KaTeropuu: 1) Haxo-
JSIITUIECS B CBOOOTHOM JIOCTYTIE; 2) HAXOSAIIUECS B YACTHYHOM JOCTYIIE U 3) KOM-
mepueckue [39. C. 76—89]. JIx. Cunknep [35] u JJx. Toppyasmna u x. Jluctepu
[41. C. 45—77] pa3zpaboTtanu nmapameTpbl KJIacCu(PHUKAIUNA TEKCTOB (OTMETUM, YTO
Ha TPAaKTHKE 3Ta TUIOJIOTHUS HE BCETa OKa3bIBACTCS IKCIUTHIIUTHOM ):

1) pa3HOBHJIHOCTb SI3BIKA;

2) KOJIMYECTBO SI3bIKOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI TEKCTHI;

3) rpaHuIEl KOpiryca (KOPIyC, Ybsl 1IEJIb — OMUCAHUE MOIbSI3bIKA (FOpUINYe-
CKUH, S3bIK THHOPMATHUKH U T. J.) MOKET UMETh OTPAaHUYCHHBIN pazMep);

4) o0muii WK CTIeHATM3UPOBAHHBIN XapaKTep TEKCTOB;

5) BpeMeHHOM cpe3, KOTOPbIN TEKCThI OXBATHIBAIOT;
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6) criocoOblI aHanmM3a U 00pPabOTKHU TaHHBIX, IPUMEHsIEMbIE K KOPITYCY.

B OonbmMHCTBE CiTydaeB 3TH KPUTEPHUU OTPEACIISIOTCS b0, AT KOTOPOH
IpeJHa3HaueH KOpITyc: UCCIeI0BaHUE aBTOPCKUX MPOU3BEACHUH (Hampumep, mo-
sMbl I'. JlooxsiHa) WM TUTepaTypHble IPOU3BEACHUS ONPEAEICHHOIO UCTOpHUYe-
CKOT'0 NEepPHO0/Ia, ONTMCAHNE HAIIMOHAJIBHOI'O S3bIKa B 11€JIOM (COBPEMEHHBIN apMsiH-
CKUH $I3bIK) WJIM OIpejeNieHHasl pa3HOBUIHOCTh SI3bIKA, TEPPUTOPUATBHBIA JHa-
JI€KT, SA3BIK JUISl CIIELUAJIbHBIX 1eJIeH, MM KOHKPETHBIN JTMHIBUCTUYECKHH acreKT
(namp., KynbTypHas Hopma EpeBaHa, MEIMIIMHCKHE TEKCThI, TEKCThl PEKIaMbl U
T.J.), TOJIy4Y€HHE ONPEIeIEHHOI0 KOMMEPUECKOT o IPoIyKTa ( HalpuMep, TypUCTH-
YECKHUI pa3TOBOPHHUK).

[Tockonbky pa3HOOOpa3ue CYLIECTBYIOIINUX KOPITYCOB «OIPEAEIIIETCS] MHOTO-
oOpa3ueM HCcIe10BaTeNIbCKUX U TPUKIIAIHBIX 33]1a4, AJIs PelIeHUs KOTOPbIX OHU
coznarorcs» [38. C. 12], BaXXHBIM aCHEKTOM MOHATHIHOTO amnmapaTta KOpPIYCHOM
JMHTBUCTUKH SIBJIIETCS BOIIPOC O TUIIOJIOIMH KOPITYCOB.

ITo xpureputo GopMbl s3bIKa MOXKHO BBIAEIUTH CIEAYIOIINE TUIIBI KOpITyca —
MIMCbMEHHBIE, YCTHBIE U CMEIIaHHbIE. BONBIIMHCTBO U3 CYIIECTBYIOLINX KOPITYCOB
OTHOCATCS K MMCbMEHHBIM, Hanpumep, Kopityc ncnanckoro sA3bika (MICTOpU4eCKUit)
[URL: https://www.corpusdelespanol.org; nara oopamienus: 02.11.2020]; co3gan B
Nnnmunoiickom yauBepcutere (CLLIA) u conepxut 100 MUIUITMOHOB CJIOB, BKITFOYAst
nucbMeHHbIe TeKCThI XII[—XX BB.), 1100 CMeIIaHHBIM, IPU ATOM MPEANOYTECHUN
OT/IaeTCs MUCHhbMEHHBIM 00pa3iiaM Kak B y)ke yromsiHyToM Hamu kopryce CREA.

ITon ycTHBIM KOpIycOM MOApPa3yMEBaeTCs CTPYKTYpUPOBAaHHAs COBOKYII-
HOCTb peueBBbIX (PparMeHTOB, KOTOpas oOecrnedeHa MporpaMMHBIMU CPEICTBAMU
noctyna K HuM [42. C. 81—=84]. B ycTHBIX KopIycax 00pa3Iiibl peuu MpeICTaBIIsIOT
coboii b0 opdorpaduyueckre TPAHCKPUIIIIHK AyIU03aMUCEH, TUOO0 HETmoCpe/-
CTBEHHO SIBJIIOTCS ayAMO03alMCAMH, COMPOBOXKAAIOMUMUCS opdorpaduueckumMu
n/unu poHeTHYECKUMHU TpaHCKpunusiMu. B kadectse npumMepa npuseaeM Kopmyc
apMSIHCKOTO fA3bIKa, KOTOpBIM cocTouT u3 20 paccka3oB U 20 mnepeckazoB AECITH
HOCHUTEJIEW apMSHCKOIo s3blKa. 3amucu npou3Boawiuch B EpeBane B 2004—
2005 rr. Bece nHpOpMaHTHI SBISIOTCS €peBaHIlaMM, BO3PACT MHPOPMAHTOB HA MO-
MeHT 3armucu — ot 17 1o 25 net. O61mmas IIUTeNbHOCTh 3ByYaHUs — OKOJIO 42 MU-
HYT; 00beM KopItyca — O0KoJIO 4,5 Thicsu cioBoynoTpebienuil. [{ns kopmyca Bbl-
MOJITHEHAa MOJU(HUIIMPOBAaHHAsI MUHUMAJIbHAs TPAHCKPUIILKSA, BKIOYaroNias B ce0s
apMSHCKYI0 TpaduKy, JaTHHHU3HUPOBAHHYIO 3alHCh, MOMOP(EMHYIO HOTALHUIO,
rnoccupoBanue [URL: https:// www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf;
nara oopamenus: 01.11.2020] u pycckuii nepeBon. [1oo0HbIe KOPITYCHI 3aMKCHI-
BAIOTCSl TPU COOJIIOJIEHUU CTPOTUX YCIOBUH M OOBIYHO COCTOSIT U3 OTHENbHBIX
(parMeHToB, UMesl OTrpaHUYEHHBIN 00bEM, TTO3BOJIAIONINI HE UCTIONB30BaTh 00JIb-
110€ KOJM4eCTBO MH(pOPMAHTOB. Llenbro co31aHusl TaKUX KOPIYCOB B OOJIBLIMH-
CTBE CIIy4aeB SIBJIICTCSI HE CTOJIBLKO aHAIU3 (POHETHUECKUX M MPOCOAMUYECKUX Xa-
PaKTEpUCTHK, CKOJIBKO COLIMOJIMHIBUCTUYECKUN aHAJIN3 WM JUCKYPCHUBHBIN aHa-
3 (Harpumep, npoekT PRESEA s ucnanckoro si3pika Menanuu u JlatuHcKoM
Awmepukn). PRESEEA — »T0 peanusyemplii ¢ Hadaia HOBOTO ThICSYEIICTUS TTPOCKT
[0 CO3JJaHUIO0 KOpIIyca pa3rOBOPHOIO MCIAHCKOIO $3bIKA, IPEICTaBIISAIOLIETO
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WCMIAHOSI3BIYHBIA MUP B €ro reorpaduyeckoM M COLMAIBHOM Pa3HOOOpazuu. ITH
MaTtepuabl COOUPAIOTCS C YYETOM COIIMOIUHTBUCTHYECKOTO pasHOOOpa3us ucma-
HOs3bIUHBIX coobmecTB. PRESEEA o6benunser okono 40 rpynn COLMOIUHTBU-
CTHMYECKHMX MCCIEN0BaHUN U mpoBoauTcs nox srugoi Mcnanckoit Koponesckoit
Axangemunu [43].

Crnenyronmm KpuTepueM AJis Kiaccu(PHUKAIMN KOPITYCOB SIBIISIETCS KOJIWYe-
CTBO UCTOJIb3yEMbIX B HUX 3bIKOB: OJTHOSI3bIYHBIE, IBYSI3bIUHBIE U MHOTOSI3bIYHBIE.
B 3aBucuMocCTH OT CieIIM(UKY TEKCTOB CPEIN OHOS3BIYHBIX KOPITYCOB MOXKHO BBI-
JIEJIUTH JBE Pa3HOBUIHOCTH:

1) Kopmychl, OXBaTHIBAIOIIIKE BECH SI3BIK, T.H. OOIIUI KOPITyC, IpeIHA3HAYCH-
HBIM JUISl OTpa’keHUsl S3BIKOBOTO HJIM JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3HOOOpa3usi MakKcCH-
MaJIbHO cOaJIaHCUPOBAHHBIM 00pa3oM: 4yeM OOJIbIlIe THIIOB TEKCTOB, MX Pa3HOBU/I-
HOCTEeM (YCTHBIE U MHUCbMEHHBIE), )KAaHPOB U TEMATHUKH, TeM 00Jiee KaUeCTBEHHBIM
MIPU3HAETCS KOPITYC;

2) KOpITyChl, 0XBaThIBAIOIINE TOJIBKO SI3BIK JUIS CHIEIHATIBHBIX Lienel. Kopmychl
JUISL CIILIMATIBHBIX LIEJIeH Yalie BCEro COOTHOCSITCS C OMPEICIIEHHBIM THIIOM JIUC-
Kypca U CIIOCOOHBI YUUTHIBATh Pa3INYHbIC IMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKUE (PEHOMEHBI
B Ipoliecce KOMMYyHHKaAuu. KputeprueM pernpe3eHTaTUBHOCTH B JAHHOM CITy4dae siB-
JsIeTCs MaKCUMAaJIbHO BO3MOKHOE O0BEKTUBHOE MPEACTaBICHNUE KaKOTro-TH00 siBJie-
HUS, ONIPEICTICHHOE CO3/IaTelIIMU IAHHOTO Kopryca. Tak, Harpumep, KOpITyC aHIJIo-
S3BIYHBIX MOCIOBULI, OTPAXKAIOIINI HCIIOJIb30BaHUE B PEUX HOCUTENEH sI3bIKa ompe-
JIENIEHHOTO TIePHOa BPEMEHHU U TeorpaduuecKoro peruoHa, He OyIeT peieBaHTHBIM
TIPY U3YyUYEHUH aHTJIMICKON TosuTHaeckor Metadopsl [44. C. 126].

Crieruanu3upoBaHHBIE KOPITYCHI COOMPAIOT TEKCTHI, KOTOPBIE MOTYT TIPEJIO-
CTaBUTh JaHHBIC IJISI OMHCAHMSI OMPEIENICHHOTO THUMA fA3bIKA («IIOABA3BIKA).
Hampumep, koprmyc, KOTOPBI «COOMPAET» TOITHKO TOITUIECCKUE I IOPUINISCKUE
TekcThl. B kauecTBe nmpumepa npusenem ‘Corpus textual especializado plurilingiie’
(MHOTOSI3BIYHBIH CIIEIATU3UPOBAHHBIN TEKCTOBBIN KOPITYC), pa3padOTaHHbIH Hc-
MaHCKUM MHCTUTYTOM MpUKIaHON JTUHTBUCTUKH Y HuBepcuteTa [lommney dadbpa
B 1993 1. OH COCTOUT U3 TEKCTOB HA KATaJIOHCKOM, HCTIAHCKOM, aHTJIHICKOM, (ppaH-
I[y3CKOM U HEMELKOM S3bIKaX M OXBAThIBAET TaKylO0 TEMAaTHKYy, KaKk SKOHOMHKa,
MpaBo, OKpYXKaromias cpeaa, MeaunrHa u napopmaruka. Kopmyc co3naH ¢ 1enbro
M3Yy4YEHHUS 0COOECHHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA B KAXKIOU M3 KOHKPETHBIX 00-
JacTeil U BRIOOPKHM MaTepuaia Ui MOCISAYIOMEro CO3MaHus CIeIUaTH3NPOBaH-
HBIX CJIOBapeil, Te3aypycoB U T.J.

JIBysI3bIYHBIE U MHOTOSI3IUYHBIE KOPITYChI MOTYT COCTOSITh M3 TEKCTOB, KOTO-
phle He 0053aTeNBHO ABIISAIOTCS MEPEBOIHBIMU BapUaHTaMHU JIPYT JIpyra U He ObLIN
BBIOpAHBI JIsl KOPITyCa COTTIACHO YHU(PHUITMPOBAHHBIM KPUTEPHSIM, TO €CTh TEKCTHI
MOTYT OBITh IPEJICTABICHBI COM3MEPUMO WIIH MapaiienbHo. Koraa kopmyc cocTouT
13 BEIOOPKHU TEKCTOB Ha 0OJiee YeM OJHOM SI3bIKE, CXOKHUX MO CBOMM XapaKTepH-
CTHKaM ¥ OOIIMM MPHUHIMIIAM 0TOOpPA, MOKHO TOBOPUTH O «COMOCTABUMOM KOP-
Myce» WIH «MapHbIX TeKcTax». OHU UCHOJb3YIOTCS B OCHOBHOM JIJIsi CPABHEHMSI
S3BIKOBBIX PAa3HOBHUJIHOCTEHW B CPaBHHUTEIbHBIX HMccienoBaHusAX. CaMbIM H3BECT-
HeIM 13 HEX sBiseTcs ‘The International Corpus of English’ (ICE), ¢ 1990 roga
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(buKcUpyOMUN MUCbMEHHBIE M YCTHBIE MaTepuaibl U3 Pa3IUYHBIX Pa3HOBHIHO-
CTEeH aHIJIMICKOTO si3bIKa B miepuos mocie 1989 roga. B HacTosiiee Bpemst K 1mpo-
eKTy TMOJKITI0YeHBI 19 cTpaH, B KOTOPBIX aHTIIMHCKUINA SI3BIK UMEET CTaTyC O(UIIH-
anbHOro. Kaxaplii KopIyc COCTOMT U3 MUJUIMOHA CJIOB, M BCE OHU UMEIOT OJMHA-
KOBYIO CTPYKTYpY U nepeueHb anHoTauuid. B 1992 r. Opina co3gana EBpomneiickas
koprycHas uaunraruBa European Corpus Initiative (ECI) — mexaynapogaas op-
TaHHU3aIMs, 3aHUMAIONIAsICs CO3/IaHueM OOLTUPHOTO MHOTOSI3BIYHOTO KOpITyca IS
Hay4yHBIX Liejeil. B jaHHOM con3aMepuMoM KopIyce coep:KaTrcs B OCHOBHOM TeEK-
CTBl HA EBPOMEHCKUX S3bIKAX, a TAKXKE TEKCThl HA TaKUX SI3bIKaX, KaK TYpELKHil,
KHTAWCKHMA, ATTOHCKUH | Jp., 00IIIM 00beMoM Oosiee 98 MITH CJIOB.

Korna koprmyc coaepXuT TEeKCThl Ha HECKOJIbKHUX SI3bIKAaX, HO, B OTIHYHUE OT
COIMOCTaBUMOTO KOPITyCa, 3TO OJIHU U T€ K€ TEKCThl U UX MEPEBObI WIH SKBHUBA-
JICHTHI Ha OJTHOM WJIM HECKOJIbKUX SI3bIKaX, UCIOJIb3YETCSl TEPMUH NApalieNbHbll
kopnyc unu bitexts. IlonoOHbIe KOPITyChl 0COOEHHO MOJIE3HBI IPU U3yUEHHUH TIepe-
BOJYECKHUX MPAKTUK W TEXHOJOTUHM, JUIsl COMOCTABUTEIBHOIO aHallM3a TEKCTOB
«OpUTMHAT — TMEPEeBOA» B IENIX OOyYeHUs METOJaM W MpHeMaM IepeBoja, a
TaK)Ke B JIBYS3bIYHON MM MHOTOSI3BIYHOM Cpelie TaKUX MEXTyHApOJHBIX OpraHu-
3auuii, kak OOH, HATO, nim B TakuxX NpakTHYECKH OMIMHIBAIBHBIX TOCyJap-
ctBax, kak CIIIA nnu Kanana. B kauecTBe mpuMepa MokHO oOpatuTthes K «Ilapain-
nensHOMy Kopmycy CLUVI» VYuuepcutrera Buro wmm European Parliament
Proceedings Parallel Corpus 1996—2011, rae npeactaBieHsl mapaiebHbIE TEK-
CTBI 3acelaHus EBPOIEHCKOro mapiaMeHTa Ha BCEX €BPOIEUCKUX SA3bIKAaX C Iepe-
BOJOM Ha aHIIMHACKHH.

B 3aBucuMocTu OT mepuoia BpEMEHH, OXBAThIBAEMOI'0 TEKCTAMH, KOPIYChI
MO/IPA3EINISIOTCS Ha:

A) ITMaxXpOHUYECKUH, UM UCTOPUUYECKUN KOPIYC: BKIKOYAET TEKCThI Pa3HbIX
BPEMEHHBIX CPE30B, MMO3BOJISIIOIINE AHATU3UPOBATH SBOJIIOIMIO S3bIKa B TEUCHUE
JUTUTENIHOTO MEPHUO/Ia U UCCIIEA0BATh HCTOPUUECKOE PAa3BUTHE KAKOTO-TTHOO SI3bI-
KOBOTO SIBJIEHUS, TUOO BCEH SA3bIKOBOI CUCTEMBI B LIEJIOM, YTO OTIMYAET UX OT KOp-
Iyca — MOHHUTOpPA, KOTOPbIH HE OXBATHIBAET TAKUE JUTUTEIIbHbBIE IEPUOIbI BPEMEHHU
(ymomunaemsiii Hamu kopiryc CORDE);

b) cunxpoHHBIM KOpmycC: MpeACTaBICHHE TEKCTOBOIO MaTepualia Ajis pac-
CMOTPEHUSI COCTOSIHUS fA3bIKa KaK CHUCTEMbI B OIpeIeJICHHbIH MOMEHT BpPEMEHH
(bpuTaHCcKMil HallMOHAJIBHBIM KOPILYC).

Takxe cyniecTByeT BO3MOKHOCTh KJIaCCHU(PHUIIMPOBATH KOPITYC COTJIACHO CY-
LIECTBYIOIEH B HUX Pa3METKE, & UMEHHO KaK HEPa3MEUYECHHbIE U pa3MEUCHHBIE.
Hepa3meueHHbIi KOpITyC — 3TO MacCUB TEKCTOB, KOTOPbIE COAEPKAT ONpeeeH-
HO€ KOJINYECTBO YIIOMUHAHUM HUCKOMOTO 31eMeHTa. [Ipu 3TOM pe3ynbTaThl HoMcKa,
MPEIOCTABIIEMbIE B HEPa3MEUEHHBIX KOPIycax, MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAaHbI B
JMHTBUCTUYECKUX MCCIEA0BAHUAX, HO TOJIBKO C YUCTO CTATUCTUYECKON TOUKH 3pe-
Hus. PazmedeHHble ¢ TOYKU 3peHUs MOP(HOIOTHYECKUX, CHHTAKCUYECKHUX, POCO-
JTUYECKUX U MHBIX XapaKTEPUCTUK KOPITYChI MPEAOCTABISIOT HAMHOTO OOJIBIIIE BO3-
MO>KHOCTEH /ISl MPOBEIEHUS TMHTBUCTUYECKOTO aHAIH3a.
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BC3YCJ'IOBHO, ,HaHHLIﬁ CIIMCOK MEPCUYUCIICHHBIX BO3MOXHBIX THUIIOJIOTHYCCKUX
KPUTCPUCB HC ABJIACTCA HU 3aKPBITbIM, HU MPCTCHAYCT HAa CTPOTHUC I'PaHUIIBI pa3-
T'paHU4YCHHUA THUIIOB KOPITyCa.

3aknuyeHuve

TakuMm 00pazoM, KOPITYC, SBIISIONTUICS OTPAKCHUEM SI3bIKA, TIPEJICTABIISIET CO-
00M, paBHO KaK M caM SI3bIK, JMHAMUYECKU Pa3BUBAIOLIASCS CHCTEMa, MpeArnoia-
raeT BCE HOBBIE KPUTEPHUH M TIOAXO/bI K ONMCAHUIO U AHAJIU3Y S3BIKOBOIO MaTEpH-
ana u pa3paboTKy HOBBIX METOA0JIOTHUECKUX Mpoueayp. Kopimyc mosxer npenocta-
BUTH NOAPOOHYI0 MH(OPMAIIO O KOHKPETHOM SI3bIKE, HO HEBO3MOXHO COOpaTh
KOPIIYC, OXBAThIBAIOIIUI BECh S3BIK, T. K. HEBO3MOKHO cOOpaTh Bce 0Opaslibl Uc-
MOJIB30BaHUS ATOTO SA3bIKA, TO3ITOMY BCET/IA CIAEAYET UCXOAUTh U3 TOr0, YTO KOp-
MyC — 3TO BCEro JIHIIb HEKOTOPOE KOHEYHOe coOpaHue 00pa3ioB OECKOHEUHOM
BCCIICHHOM SI3BIKA.

MoskHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOPILyC — 3TO NMPEACTABICHHBIA B 3JIEK-
TPOHHOM BHU/IE, KAK MPABHUJIO, PA3MEUEHHBIN JJIs1 aHAJIN3a B IMHIBUCTUYECKUX LIEIIAX,
00eCTIeYeHHBII CPABHUTENIBHO MPOCTOM B UCIOJIB30BAHUHU MIOMCKOBOM CUCTEMOII pe-
MPE3CHTATUBHBI MAaCCHUB HEOTPEIAKTHPOBAHHBIX TEKCTOB, PEINPE3CHTUPYIOLIUX
MaKCHUMaJIbHO€ MHOKECTBO BapHAHTOB s13bIKa. Eciii B epuoA 3apoK1eHus KOpITyc-
HOM JIMHIBUCTUKU WCCJIEIOBATENIN YKa3bIBAJIH, YTO MOXKHO TMpPEeHEOpeUb S3BIKOBOM
BapUAaTUBHOCTHIO, TO C MOSBICHUEM 3JIEKTPOHHBIX KOPIIYCOB MHOTooOpasue (Gopm
CYILIECTBOBAHMS SI3bIKA CTAJI0 OOJ€e HArJISIAHBIM U BO3MOXKHOCTH HCCIICIOBAHUS
SI3BIKOBBIX JTAHHBIX PacHIMpUInCh. OOIIMpPHAs THIIOIOTHSI KOPITYCOB, CO3/IaHHBIX C
Y4E€TOM Pa3JIMYHBIX KPUTEPUEB, U UX MHOro0Opaszue IMO3BOJSIET W JIMHTBUCTY, U
HenpoQecCHOHATHLHOMY MOJB30BATENI0 BBIOPATh TOT, KOTOPBIN COOTBETCTBYET Iie-
JISIM ¥ 33J1a4aM ONPEIETIEHHOTO ¥ KOHKPETHOIO HAYYHOT'O HUCCIICTIOBAHUS.

B nHacrosimiee BpeMs KOpIyC SIBISIETCS YHUKAIBHBIM PECypcoM AJis T000Tro
JIMHTBUCTUYECKOT0 UCCIIEIOBAHUSA B LIEJIOM U KOMITBIOTEPHOM JINHTBUCTUKH B YaCT-
HOCTHU. Ero OCHOBHBIE IPEUMYILIECTBA 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OH COCTOUT U3 pe-
aJTBHBIX 00Pa3IOB sI3bIKA, 00ECIIEUYNBAECT OOBEKTUBHOCTh TMOJYYEHHBIX PE3yJbTa-
TOB U BBIBOJIOB, & TAK)KE€ 1a€T BO3MOXKHOCTH JIOCTATOYHO MPOCTO BEPUPHUIIUPOBATH
JIOCTOBEPHOCTb TOW WJIM MHOW TEOPHH, €€ IOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU. biaromaps
BHEJIPEHUIO KOMITBIOTEPOB C MOCTOSIHHO YBEJIMYUBAIOIIECHCS €MKOCThIO XPaHEHUS
¥ CKOPOCTBIO 00pa0OTKH TAaHHBIX JOCTYI K S3BIKOBBIM M PEUEBBIM 00pa3IiaM CTaj
OBICTPBIM U HAJCKHBIM, KaK U M3BJICUEHHUE JaHHBIX, UX 00paboTka u aHamu3. C
JIPYTrOi CTOPOHBI, KOPIYC MO3BOJISIET MOIY4YaTh CTATUCTHYECKUE M KOJIWYECTBEH-
HBIE IaHHBIE, KOTOPHIE, B UHOM CIIy4ae, ObLTH Obl HETOCTYITHBI BBUAY BHICOKOM CTO-
WMOCTH WM HEBO3MOXHBI BBUAY HEJOCTOBEPHOCTU PE3YJIHTATOB, MOJYYEHHBIX
pu 00paboTke HHGOPMAIIUU «PYIHBIM CIIOCOOOM» C YUETOM 3HAYMTEIbHBIX pa3-
MEpOB OTJCIBHBIX KOpmycoB. biaromapst pa3pa0boTke METOHOJIOTHH U METOJIOB
KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU UCCIIEAOBATENSM U JTIOOBIM IPYTHM MOJIB30BATENSIM J0-
CTYIIHBI JICCKPUNITUBHBIEC UCCIIECIOBAHUS S3BIKOB, MOAAECPKUBAEMbIE KOPITYCOM HA
JF000M M3 JIMHTBUCTHYECKHX YpPOBHEH: 3TO (POHETHUKO-POHOIOTHYECKUH, TpaM-
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MAaTUYECKHUI, CEeMAaHTUYECKUH, MparMaTuyeckuii u ap. VckmrounTenbHas 3Ha4Yu-
MOCTb IPUMEHEHHUSI KOPITYCOB B KAYECTBE MCTOYHUKA JJAHHBIX OOHAPYKUBAETCS B
nporuecce o0yueHus: pPOJHOMY M MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MK Pa3paOOTKHU IUJaKTH-
YECKUX MAaTEpHAaJIOB, CIOBapel, TpaMMaTHK, IPOYUX IPOAYKTOB, CBI3aHHBIX C Ma-
LIIMHHBIM [EPEBOJIOM WJIM PEYEBBIMU TEXHOJOTUAMHU U MPOY.

W3y4rB HEKOTOpBHIE YCIOBHSI «OAKIpayHJla» KOPIYCHON JIMHIBUCTHKH, a
TaK)K€ COBPEMEHHOE COCTOSIHUE ATOW HAay4YHOW AUCLUIUIMHBI, IPOAHAIU3HPOBAB
MMEIOLIUECS] HAa CETOHALIHUM JeHb JaHHbIE, KaK U MPOJI0JDKAIOLINE CO3AaBaThCs
Y TIOTIOJIHATHCSA KOPIYChI, MOKHO CZI€NIATh BBIBOJ O TOM, YTO 3BOIIOLUSA, JUHAMUKA
3TOTrO MEPCHEKTUBHOTO HAYYHOTO HAMpPAaBJICHUS aKTyajlbHa Ui JIUHIBUCTUYECKOM
TEOPHUH U MPAKTUKHU, U, 110 cioBaMm ['. [lapoau, 1ocTUraer TOUKM KUIEHUs, OJTHAKO
MEXaHU3Mbl KOMITBIOTEPHOW JTMHIBUCTUKHU MIEPEKUBAIOT MTPOLIECC TOCTOSTHHBIX U3-
MEHEHUHN U KOPPEKTUPOBOK, TO3BOJISISL CYLIECTBEHHO O0OraTUTh U cleaTh 0ojiee
KOMIUIEKCHBIMU U IOCTOBEPHBIMH PE3YJIbTAThl TMHIBUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUIA.
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